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IT Prima di leggere le istruzioni per l’uso aprire la pagina 3. 

TR Kullanım kılavuzunu okumadan önce 3. sayfayı açın. 

RU Перед чтением инструкции по применению разложите страницу 3. 

PL Przed przeczytaniem instrukcji obsługi otworzyć stronę 3. 
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1. SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI
I seguenti simboli sono utilizzati nelle istruzioni per l'uso, sull'im-
ballo e sulla targhetta dell'apparecchio:

 �AVVERTENZA

Identifica un possibile pericolo. Se non evitato, può provoca-
re lesioni gravi o mortali.

 �ATTENZIONE

Identifica un possibile pericolo. Se non evitato, può provoca-
re lesioni leggere o di lieve entità.

Informazioni sul prodotto
Indicazione di informazioni importanti

Seguire le istruzioni
Prima dell'inizio dei lavori e/o dell'utilizzo di apparec-
chi o macchine, leggere le istruzioni

Smaltimento secondo la direttiva europea sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)

ITALIANO
Leggere le presenti istruzioni per l'uso con attenzione. Attenersi alle avvertenze e alle 
indicazioni di sicurezza. Conservare le istruzioni per l'uso per riferimento futuro. Rendere 
accessibili le istruzioni per l'uso ad altri utenti. In caso di cessione dell'apparecchio con-
segnare anche le istruzioni per l'uso.

  1. Spiegazione dei simboli..........................................................4
  2.  Uso conforme   ........................................................................5
  3.  Avvertenze e indicazioni di sicurezza   .....................................6
  4. Fornitura .................................................................................9
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6.1 Messa in funzione ............................................................9
6.2 Prima di misurare la pressione .......................................11
6.3 Esecuzione della misurazione della pressione ...............11
6.4 Interpretazione dei risultati .............................................12
6.5 Visualizzazione e cancellazione dei valori misurati ........14

  7. Pulizia e cura ........................................................................14
  8. Accessori e/o ricambi ...........................................................15
  9. Risoluzione dei problemi ......................................................15
10. Smaltimento   .........................................................................15
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Non smaltire le batterie contenenti sostanze tossiche 
insieme ai rifiuti domestici

Produttore

Marcatura CE
Il presente prodotto soddisfa i requisiti delle direttive 
europee e nazionali vigenti.

Smaltire la confezione nel rispetto dell'ambiente

B

A

Contrassegno di identificazione del materiale di 
imballaggio.
A = abbreviazione del materiale, B = codice materiale:  
1-7 = plastica, 20-22 = carta e cartone

Separare il prodotto e i componenti dell'imballaggio e 
smaltirli secondo le norme comunali.

IP21 Protetto contro la penetrazione di corpi solidi di 
diametro 12,5 mm e superiore, e contro la caduta 
verticale di gocce d’acqua

Corrente continua
L'apparecchio è adatto solo a un uso con corrente 
continua

UDI Unique Device Identifier (UDI) 
Identificativo univoco del prodotto

Indicazione lotto

Codice articolo

SN Numero di serie

Dispositivo medico

Isolamento delle parti applicate di tipo BF
Parte applicata isolata galvanicamente (F sta per flo-
ating), soddisfa i requisiti delle correnti di dispersione 
per il tipo B

Intervallo di temperatura

Intervallo di umidità

Limitazione della pressione atmosferica

Tipo

Data di fabbricazione

Simbolo importatore

2.  USO CONFORME  
Ambito di applicazione
Il misuratore di pressione (di seguito apparecchio) è concepito 
per la misurazione completamente automatica, non invasiva della 
pressione arteriosa e del battito cardiaco sul braccio.
È destinato all'automisurazione da parte di adulti in ambiente do-
mestico. 
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Gruppo target
La misurazione della pressione sanguigna è adatta a utenti adulti 
con una circonferenza del braccio compresa nell'intervallo stam-
pato sul manicotto.
Inoltre, il dispositivo è particolarmente indicato per la misurazione 
della pressione sanguigna delle donne durante la gravidanza.

Vantaggi clinici
Con questo apparecchio l'utente può rilevare la pressione e il bat-
tito cardiaco in modo rapido e semplice. I valori misurati rilevati 
vengono classificati in base alle norme internazionali vigenti e 
valutati graficamente. L'apparecchio è inoltre in grado di ricono-
scere eventuali battiti irregolari durante la misurazione e avvisare 
l'utente mediante un simbolo sul display. L'apparecchio salva i 
valori misurati rilevati e permette di visualizzare i valori medi del-
le misurazioni passate.I dati visualizzati possono essere utili agli 
operatori sanitari nella diagnosi e nella terapia di problemi di pres-
sione, contribuendo a tenere sotto controllo la salute dell'utente 
nel lungo periodo.

Indicazioni
In caso di ipertensione e ipotensione, l'utente può monitorare 
autonomamente la pressione sanguigna e il battito cardiaco in 
ambiente domestico. L'utente non deve tuttavia so�rire di iper-
tensione o aritmie per utilizzare l'apparecchio.

Controindicazioni

 �AVVERTENZA

• Non utilizzare il misuratore di pressione su neonati, bambini e 
animali domestici.

• Le persone con ridotte capacità fisiche, percettive o intellet-
tive devono essere supervisionate da una persona responsa-

bile per la loro sicurezza e che fornisca loro le indicazioni per 
l'uso dell'apparecchio. 

• Non utilizzare l'apparecchio in presenza di dispositivi elettrici 
impiantati (ad es. pace-maker).

• Non applicare il manicotto a persone che hanno subito una 
mastectomia (asportazione della mammella) o l’asportazione 
di un linfonodo. 

• Non applicare il manicotto su ferite per evitare rischi di ulteriori 
lesioni.

• Accertarsi che il manicotto non venga applicato su braccia 
con arterie o vene sottoposte a trattamenti medici, ad esem-
pio in presenza di un dispositivo di accesso intravascolare, in 
caso di terapia intravascolare o di shunt arterovenoso.

E�etti collaterali indesiderati:
• Irritazioni cutanee
• E�etti negativi sulla circolazione sanguigna

3.  AVVERTENZE E INDICAZIONI DI SICU-
REZZA  

Avvertenze generali

 �AVVERTENZA

• I valori misurati autonomamente hanno solo scopo informa-
tivo, non sostituiscono i controlli medici! Discutere con il me-
dico i propri valori e non intraprendere in alcun caso terapie 
mediche definite autonomamente (ad es. riguardo il dosaggio 
dei farmaci)! 

• L'apparecchio è concepito solo per l'uso descritto nelle pre-
senti istruzioni per l'uso. Il produttore non risponde di danni 
causati da un uso improprio o non conforme.
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• L'utilizzo del misuratore di pressione al di fuori dell'ambito do-
mestico o sotto l'influsso del movimento (ad es. durante un 
viaggio in auto, ambulanza o elicottero nonché durante attività 
fisiche come lo sport) può influire sulla precisione e determi-
nare errori di misurazione.

• In caso di patologie del sistema cardiovascolare possono ve-
rificarsi errori di misurazione o una riduzione della precisione 
di misurazione. 

• Non utilizzare l'apparecchio contemporaneamente ad altri 
apparecchi elettromedicali (apparecchi EM). Questo potrebbe 
causare il malfunzionamento del misuratore e/o dare luogo a 
misurazioni imprecise.

• Non utilizzare l'apparecchio al di fuori delle condizioni di con-
servazione e funzionamento indicate. Questo potrebbe porta-
re a risultati di misurazione errati. 

• Per questo apparecchio utilizzare solo i manicotti forniti o de-
scritti in queste istruzioni per l'uso. L'utilizzo di un altro mani-
cotto può comportare misurazioni imprecise.

• Tenere conto che durante il pompaggio del manicotto può ve-
rificarsi una riduzione delle funzioni dell'arto interessato. 

• Eseguire le misurazioni non più spesso del necessario. La 
limitazione della circolazione sanguigna può dare luogo alla 
formazione di ematomi.

• La misurazione delle pressione non deve impedire la circola-
zione del sangue per un tempo inutilmente troppo lungo. In 
caso di malfunzionamento dell'apparecchio, rimuovere il ma-
nicotto dal braccio.

• Indossare il manicotto esclusivamente sul braccio. Non indos-
sare il manicotto su altre parti del corpo. 

• Il tubo dell'aria comporta un rischio di strangolamento per i 
bambini. 

• Le parti piccole contenute, se inghiottite, rappresentano un 
pericolo di so�ocamento per i bambini. Pertanto devono es-
sere tenuti sempre sotto controllo.

• Tenere lontani i bambini dal materiale d’imballaggio. Pericolo 
di so�ocamento.

• Conservare lontano da bambini, animali domestici e al riparo 
da parassiti.

• Non far cadere l'apparecchio ed evitare di calpestarlo o scuo-
terlo.

• Non smontare l'apparecchio per evitare danneggiamenti, di-
sturbi e malfunzionamenti.

• Non apportare modifiche al dispositivo.
• Non utilizzare l’apparecchio in presenza di impianti metallici. 
• Prima di utilizzare il dispositivo in una delle seguenti condizio-

ni è strettamente necessario consultare il medico: disturbi del 
ritmo cardiaco, problemi di vascolarizzazione, diabete, ipoten-
sione, brividi di febbre, tremiti

• Per escludere di�erenze dipendenti dal lato della misurazio-
ne, inizialmente questa deve essere eseguita su entrambe le 
braccia.

Misure precauzionali generali

 �ATTENZIONE

• Il misuratore di pressione è composto da moduli elettronici di 
precisione. La precisione dei valori misurati e la durata dell'ap-
parecchio dipendono da un utilizzo attento. 

• Proteggere il dispositivo e l’alimentatore da urti, umidità, spor-
co, forti variazioni termiche e irraggiamento solare diretto.

• Prima della misurazione portare l'apparecchio a temperatura 
ambiente. Se il misuratore è stato conservato a una tempe-
ratura di stoccaggio e trasporto prossima a quella massima 
o minima e viene poi portato in un ambiente con una tempe-
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ratura di 20 °C, si raccomanda di aspettare circa 2  ore prima 
di utilizzarlo.

• Non utilizzare l'apparecchio in prossimità di forti campi elet-
tromagnetici, tenerlo lontano da impianti radio o telefoni cel-
lulari.

• In caso di non utilizzo dell'apparecchio per lunghi periodi, si 
raccomanda di rimuovere le batterie. 

• Evitare di schiacciare, comprimere o piegare meccanicamente 
il tubo del manicotto.

• Non utilizzare l’apparecchio su persone con allergie o pelle 
sensibile.

Indicazioni sull'uso delle batterie

 �AVVERTENZA

• Se il liquido della batteria viene a contatto con la pelle e con gli 
occhi, sciacquare le parti interessate con acqua e consultare 
il medico.

• Pericolo di ingestione! I bambini potrebbero ingerire le batterie 
e so�ocare. Tenerle quindi lontano dalla portata dei bambini. 

• In caso di ingestione consultare immediatamente un medico.
• Pericolo di esplosione! Non gettare le batterie nel fuoco.
• In caso di fuoriuscita di liquido dalla batteria, indossare guanti 

protettivi e pulire il vano batterie con un panno asciutto.
• Non smontare, aprire o frantumare le batterie.
• Prestare attenzione alla polarità positiva (+) e negativa (-).

 �ATTENZIONE

• Proteggere le batterie dal caldo eccessivo.
• Le batterie non devono essere ricaricate o mandate in cor-

tocircuito.

• Qualora l'apparecchio non dovesse essere utilizzato per un 
periodo prolungato, rimuovere le batterie dal vano batterie.

• Utilizzare solo tipologie di batterie uguali o equivalenti.
• Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente.
• Non utilizzare batterie ricaricabili!

Indicazioni sulla compatibilità elettromagnetica

 �ATTENZIONE

• L'apparecchio è idoneo per l'utilizzo in qualsiasi ambiente ri-
portato nelle presenti istruzioni per l'uso, incluso l'ambiente 
domestico.

• In determinate circostanze, in presenza di disturbi elettroma-
gnetici, l'apparecchio può essere utilizzato solo limitatamente. 
Ne possono conseguire ad es. messaggi di errore o un guasto 
del display/apparecchio.

• Evitare di utilizzare il presente apparecchio nelle immediate 
vicinanze di altri apparecchi o con apparecchi in posizione 
impilata, poiché ciò potrebbe determinare un funzionamento 
non corretto. Laddove si renda tuttavia necessario un utiliz-
zo di questo tipo, è opportuno tenere sotto controllo questo 
apparecchio e gli altri apparecchi in modo da assicurarsi che 
funzionino correttamente.

• L’utilizzo di accessori e/o ricambi diversi da quelli stabiliti dal 
produttore del dispositivo o in dotazione con il dispositivo può 
comportare la comparsa di significative emissioni elettroma-
gnetiche di disturbo o ridurre la resistenza del dispositivo alle 
interferenze elettromagnetiche e determinare un funziona-
mento non corretto dello stesso.

• Tenere gli apparecchi di comunicazione RF (comprese le pe-
riferiche come cavi di antenne o antenne esterne) ad almeno 
30 cm di distanza da tutti i componenti del dispositivo, inclusi 
tutti i cavi in dotazione.
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• La mancata osservanza può ridurre le prestazioni dell'appa-
recchio.

4. FORNITURA
Controllare l'integrità esterna della confezione e la completezza 
del contenuto. Prima dell'uso assicurarsi che l'apparecchio e gli 
accessori non presentino nessun danno palese e che il materiale 
di imballaggio sia stato rimosso. 
In caso di dubbio, non utilizzare l'apparecchio e consultare il pro-
prio rivenditore o contattare il Servizio clienti indicato.

1 misuratore di pressione
1 manicotto per braccio (22-42 cm)
Istruzioni per l’uso
4 batterie AA da 1,5 V LR6
1 custodia

5.  DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
I relativi disegni sono riportati a pagina 3.

1 Manicotto 2 Tubo del manicotto

3 Attacco del manicotto 4 Display

5 Ingresso per la spina 
del manicotto

6 Indicatore di rischio

7 Ingresso per l‘alimen-
tatore

8 Pulsanti funzione -/+

9 Pulsante START/
STOP 

10 Pulsante di memorizza-
zione M

11 Pulsante d‘impostazione SET

Indicatori sul display
12 Ora e data 13 Pressione sistolica

14 Pressione diastolica 15 Battito cardiaco rilevato

16 Simbolo disturbo del 
ritmo cardiaco  
Simbolo del battito 
cardiaco 

17 Scarico aria 

18  Indicazione memoria: 
Valore medio ( ), mattina 
( ), sera ( ), numero 
della posizione di 
memoria

19 Simbolo sostituzione 
batterie 

20 Funzione sveglia 21 Indicatore di rischio

22 Memoria utente 23 Controllo del posiziona-
mento del manicotto

24 Simbolo dell’indicatore del valore a riposo  

6.  UTILIZZO  

6.1 Messa in funzione

Inserimento delle batterie
• Rimuovere il coperchio del vano batterie sul retro dell'appa-

recchio A .
• Inserire quattro batterie AA da 1,5 V (tipo alcalino LR6). Inserire 

le batterie rispettando la polarità corretta come indicato A .
• Chiudere il coperchio del vano batterie.

Quando il simbolo  è fisso, non è più possibile e�ettuare 
alcuna misurazione. Cambiare tutte le batterie. Quando le batterie 
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vengono rimosse dall'apparecchio, è necessario reimpostare la 
data e l'ora. Le misurazioni memorizzate non vanno perse.

Funzionamento con l’alimentatore di rete
L’apparecchio può essere utilizzato anche con un alimentatore 
di rete (non in dotazione). Prima di collegare l’alimentatore di rete 
all’apparecchio, assicurarsi di rimuovere le batterie dall’apparec-
chio. Durante il funzionamento da rete elettrica le batterie non 
devono essere presenti nel vano batterie, altrimenti l’apparecchio 
potrebbe danneggiarsi.

• Per evitare possibili danni, l’apparecchio deve essere fatto 
funzionare esclusivamente con un alimentatore che soddisfi 
le specifiche descritte al capitolo “Dati tecnici”. 

• Inoltre, l’alimentatore deve essere collegato esclusivamente 
alla tensione di rete riportata sulla targhetta.

• Inserire l‘alimentatore nell‘apposito ingresso sul misuratore di 
pressione.

• Collegare quindi la spina dell’alimentatore alla presa.
• Dopo avere utilizzato il misuratore di pressione, staccare l’a-

limentatore prima dalla presa e poi dal misuratore di pressio-
ne. Quando l’alimentatore di rete viene staccato, data e ora 
vengono perse. I valori misurati, invece, restano memorizzati.

Esecuzione delle impostazioni
Prima dell'uso, impostare correttamente l'apparecchio per utiliz-
zare tutte le funzioni. Solo in questo modo è possibile salvare i 
valori misurati con data e ora e richiamarli successivamente.
È possibile richiamare il menu da cui eseguire le impostazioni in 
due modi diversi:

• Prima del primo utilizzo e dopo ogni sostituzione delle bat-
terie:
Quando si inseriscono le batterie nell'apparecchio si accede 
automaticamente al menu corrispondente.

• Con le batterie già inserite:
Sull’apparecchio spento tenere premuto il pulsante d’impo-
stazione SET per circa 5 secondi.

Per impostare data e ora, procedere come segue:
• Impostare con i pulsanti funzione -/+ la modalità 12h o 24h. 

Confermare con il pulsante SET. Inizia a lampeggiare l’indica-
zione dell’anno. Impostare l’anno con i pulsanti funzione -/+ e 
confermare con il pulsante SET.

• Impostare mese, giorno, ora e minuti e confermare con il pul-
sante d’impostazione SET.

• Il misuratore di pressione si spegne automaticamente.

Sveglia
Impostare la sveglia:
È possibile impostare 2 diversi orari sveglia come promemoria per 
la misurazione. Per impostare la sveglia, procedere come segue:

• Premere contemporaneamente per 5 secondi i pulsanti fun-
zione - e +.

• Sul display viene visualizzata l’icona Sveglia 1 , contem-
poraneamente lampeggia “on” o “o�”. Con i pulsanti funzione 
-/+ scegliere se attivare (lampeggia “on”) o disattivare (lam-
peggia “o�”) la Sveglia 1  e confermare con il pulsante 
d’impostazione SET.

• Se la Sveglia 1  viene disattivata (“o�”), si accede all’impo-
stazione della Sveglia 2 .

• Se viene attivata la Sveglia 1 , sul display lampeggia l’ora. 
Con i pulsanti funzione -/+ scegliere l’ora desiderata e confer-
mare con il pulsante SET. Sul display lampeggia il numero dei 
minuti, con i pulsanti funzione -/+ scegliere i minuti desiderati 
e confermare con il pulsante SET.

• Sul display viene visualizzata l’icona Sveglia 2 , contem-
poraneamente lampeggia “on” o “o�”. Per impostarla, pro-
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cedere come descritto per la Sveglia 1 . Il misuratore di 
pressione si spegne automaticamente.

6.2 Prima di misurare la pressione

Regole generali per l'automisurazione della 
pressione

• Per generare un profilo comparabile e significativo dell'anda-
mento della pressione sanguigna, misurare la pressione rego-
larmente, sempre negli stessi orari della giornata.
Misurare la pressione due volte al giorno: una volta la mattina 
dopo essersi alzati e una volta la sera.

• E�ettuare la misurazione sempre in una condizione di su�-
ciente riposo fisico. Evitare misurazioni in momenti di parti-
colare stress.

• Evitare di mangiare, bere, fumare o praticare attività fisica al-
meno nei 30 minuti precedenti alla misurazione.

• Prima della prima misurazione rilassarsi sempre completa-
mente per 5 minuti!

• Per e�ettuare in successione più misurazioni, attendere alme-
no 1 minuto tra una misurazione e l'altra.

• In caso di valori dubbi, ripetere la misurazione.

Applicazione del manicotto
È possibile misurare la pressione sanguigna su entrambe le brac-
cia. Determinati scostamenti tra i valori del braccio destro e sini-
stro sono del tutto normali. Eseguire la misurazione sempre sul 
braccio con i valori più alti. Stabilire una regola al riguardo con il 
proprio medico prima di iniziare le automisurazioni.

• Misurare sempre la pressione sullo stesso braccio.
• Utilizzare l’apparecchio solo con il manicotto in dotazione, 

adatto alla circonferenza del proprio braccio.

• Prima della misurazione, verificare che aderisca nel modo 
corretto con l’aiuto del contrassegno indicatore descritto di 
seguito.

1. Denudare il braccio. Verificare che la circolazione del braccio 
non sia costretta da indumenti o simili. 

2. Posizionare il manicotto in modo tale che il bordo inferiore si 
trovi a 2-3 cm al di sopra del gomito e dell’arteria. Il tubo deve 
essere orientato verso il centro del palmo della mano B .  
Stringere il manicotto in modo tale che vi sia ancora spazio 
su�ciente per due dita B .

3. Inserire il connettore del tubo del manicotto nel relativo in-
gresso sull’apparecchio.

4. Questo manicotto è da considerarsi idoneo se, una volta ap-
plicato, il contrassegno indicatore  si trova entro l’area OK.

Postura corretta
• Sedersi in posizione comoda ed eretta per la misurazione del-

la pressione. Appoggiarsi sulla schiena.
• Collocare il braccio su una superficie di appoggio D .
• Appoggiare la pianta dei piedi al pavimento, tenendoli paral-

leli.
• Il manicotto deve trovarsi all'altezza del cuore.
• Durante la misurazione, restare il più possibile tranquilli e non 

parlare.

6.3 Esecuzione della misurazione della pres-
sione

• Applicare il manicotto e sistemarsi nella posizione in cui si de-
sidera eseguire la misurazione.

• Avviare il misuratore di pressione con il pulsante START/STOP 
. Dopo la visualizzazione a schermo intero, vengono visua-
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lizzate le icone delle sveglie, a seconda che sia attivata la Sve-
glia 1  o la Sveglia 2 .

• Il manicotto si gonfia in automatico. quindi la pressione viene 
rilasciata lentamente. In caso di tendenza all’ipertensione il 
manicotto viene gonfiato ulteriormente, aumentando la rela-
tiva pressione. Appena è rilevabile il battito cardiaco, viene 
visualizzato il simbolo corrispondente . 

• Per tutta la durata della misurazione viene visualizzata l’ico-
na del controllo del posizionamento del manicotto . Se il 
manicotto è troppo teso o allentato, vengono visualizzati  e 
“ ”. In questo caso la misurazione viene interrotta dopo ca. 
5 secondi e l’apparecchio si spegne. Posizionare il manicotto 
correttamente ed e�ettuare una nuova misurazione.

• Vengono visualizzati i valori misurati per pressione sistolica e 
diastolica e battito cardiaco. Inoltre sul display viene visualiz-
zato un simbolo che segnala se, durante la misurazione della 
pressione, la circolazione era su�cientemente rilassata o no 
(simbolo  = circolazione su�cientemente rilassata; simbolo 

 = circolazione non su�cientemente rilassata). Consultare 
il capitolo “Interpretazione dell’esito/Misurazione dell’indica-
tore del valore a riposo” in queste istruzioni per l’uso.

• La misurazione può essere interrotta in qualsiasi momento 
premendo il pulsante START/STOP .

• _ viene visualizzato se la misurazione non è stata e�ettua-
ta correttamente. Consultare il capitolo Messaggi di errore/
Soluzioni delle presenti Istruzioni per l’uso e ripetere la mi-
surazione.

• Con il pulsante per la memorizzazione M selezionare quindi la 
memoria utente desiderata. Se non si sceglie alcuna memo-
ria utente, la misurazione viene salvata nella memoria utente 
usata per ultima. Sul display viene visualizzata la relativa icona 

, ,  o .

• Per spegnere l’apparecchio premere il pulsante START/STOP 
. Se si dimentica di spegnere il dispositivo, questo si spe-

gne automaticamente dopo circa 30 secondi.

Attendere almeno 1 minuto prima di e�ettuare una nuova misu-
razione!

6.4 Interpretazione dei risultati

Informazioni generali sulla pressione sangui-
gna

• La pressione sanguigna viene sempre indicata sotto forma di 
due valori:

 - La pressione massima è la pressione sistolica. Si ha quan-
do il muscolo cardiaco si contrae pompando il sangue nei 
vasi sanguigni. 

 - La pressione minima è quella diastolica. Si ha quando il 
muscolo cardiaco si ridistende completamente riempiendo 
il cuore di sangue. 

• Oscillazioni di pressione sono normali. Persino nel caso di una 
misurazione ripetuta si possono avere di�erenze notevoli tra i 
valori misurati. Misurazioni singole o irregolari non forniscono 
pertanto un'indicazione a�dabile della pressione sanguigna 
e�ettiva. Una valutazione a�dabile è possibile solo se le 
misurazioni vengono e�ettuate regolarmente e in condizioni 
paragonabili.

Disturbi del ritmo cardiaco
Durante la misurazione della pressione, l'apparecchio è in grado 
di individuare eventuali disturbi del ritmo cardiaco. Dopo la mi-
surazione,  segnala eventuali irregolarità del battito cardiaco.
Ripetere la misurazione se  viene visualizzato.
Per valutare la pressione sanguigna, utilizzare esclusivamente i 
risultati registrati riguardanti il battito senza irregolarità.
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Consultare il medico se  appare spesso. Solo un medico può 
constatare la presenza di un disturbo nell'ambito di una visita.

Indicatore di rischio
Intervallo dei valori di 
pressione misurati

Classificazione

Colore 
dell'indi-
catore di 
rischio

Sistole 
(in mmHg)

Diastole 
(in mmHg)

≥ 180 ≥ 110
Ipertensione di grado 3 
(grave)

1

Rosso

160 – 179 100 – 109
Ipertensione di grado 2 
(moderata)

1

Arancione

140 – 159 90 – 99 
Ipertensione di grado 1 
(lieve)

1

Giallo

130 – 139 85 – 89 Normale - alta
1

Verde
120 – 129 80 – 84 Normale

1
Verde

< 120 < 80 Ottimale
1

Verde

< 90 < 60
Pressione sanguigna 
troppo bassa

2

Arancione

1
Fonte: 

2
Fonte: 

L'indicatore di rischio 6  / 21 indica l'intervallo in cui si trova 
la pressione sanguigna misurata. Nel caso in cui i valori misurati 
rientrino in due classificazioni diverse (ad es. la sistole nell'inter-
vallo "Normale - alta" e la diastole nell'intervallo "Normale"), l'in-
dicatore di rischio indica sempre quella più alta, in questo caso 
"Normale - alta".

Tenere presente che tali valori standard costituiscono solo 
un riferimento generale in quanto la pressione individuale 
può variare. 

Inoltre, va notato che nell'automisurazione a casa di solito si ot-
tengono valori inferiori a quelli misurati dal medico. Consultare il 
medico a intervalli regolari. Solo un medico è in grado di dire al 
paziente quali siano i valori target individuali per tenere sotto con-
trollo la pressione sanguigna, soprattutto se sta seguendo una 
terapia farmacologica.

Pressione sanguigna troppo bassa

 �AVVERTENZA

Una pressione sanguigna troppo bassa (ipotensione) può essere 
pericolosa per la salute e causare vertigini o svenimenti. Si parla 
di pressione sanguigna troppo bassa quando la sistole e la dia-
stole sono inferiori a 90/60 mmHg (fonte: National Health Service, 
2023). 
Consultare un medico se si so�re improvvisamente di pressione 
bassa.

Indicatore di rilassamento (con diagnostica 
HSD)
Uno degli errori più frequenti nella misurazione della pressione 
è dato dal fatto che al momento della misurazione non vi è una 
pressione su�cientemente rilassata. In questo caso, la pressione 
sistolica e diastolica misurata non corrispondono alla pressione a 
riposo che dovrebbe essere utilizzata per valutare i valori misurati.
Questo misuratore di pressione utilizza la diagnostica di stabilità 
emodinamica integrata (HSD) per misurare la stabilità emodinami-
ca dell'utente durante la misurazione della pressione, in modo da 
stabilire se la pressione sanguigna è stata rilevata in condizioni di 
circolazione su�cientemente rilassata.

La pressione sanguigna misurata è stata ottenuta 
con una circolazione adeguata e rappresenta con 
buona sicurezza la pressione a riposo dell'utente.
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Vi sono indizi di una circolazione non rilassata. 
In questo caso le pressioni sanguigne misurate 
non riflettono generalmente la pressione a riposo. 
Per questo motivo la misurazione deve essere 
ripetuta dopo un tempo di riposo fisico e mentale 
di almeno 5 minuti.

Il simbolo 
dell'in-
dicatore 
del valore 
a riposo 
non viene 
visualiz-
zato

Durante la misurazione non è stato possibile 
determinare se la circolazione è su�cientemente 
rilassata. Anche in questo caso, la misurazione 
deve essere ripetuta dopo un periodo di riposo di 
almeno 5 minuti.

Una circolazione non su�cientemente rilassata può avere diverse 
cause, come carichi fisici, tensione/distrazione mentale, parlare 
durante la misurazione o disturbi del ritmo cardiaco durante la 
misurazione.
Nella maggior parte dei casi d'impiego, la diagnostica HSD forni-
sce un ottimo orientamento sul livello di rilassatezza della circola-
zione durante una misurazione. 
Certi pazienti con disturbi del ritmo cardiaco o carico mentale 
costante possono presentare un'instabilità emodinamica per-
sistente, anche dopo ripetute pause di rilassamento. Per questi 
utilizzatori la precisione nella determinazione della pressione a 
riposo è limitata.
La diagnostica HSD, come tutti i sistemi di rilevazione medica, ha 
una precisione di determinazione limitata e in determinati casi può 
portare a misurazioni errate. Le misurazioni della pressione in cui 
viene rilevata una circolazione su�cientemente rilassata danno 
risultati particolarmente a�dabili.

6.5 Visualizzazione e cancellazione dei valori 
misurati

I risultati di ogni misurazione corretta vengono memorizzati con 
data e ora. Quando i dati misurati superano le 30 unità, vengono 
eliminati i dati più vecchi.

• Premere il pulsante di memorizzazione M. Selezionare la me-
moria utente desiderata (  ...  ) premendo nuovamente il 
pulsante di memorizzazione M. 

• Premendo il pulsante funzione +, viene visualizzata la media 
 di tutte le misurazioni memorizzate della memoria utente. 

Premendo nuovamente il pulsante funzione +, viene visualiz-
zata la media delle ultime 7 misurazioni e�ettuate la mattina. 
(Mattina: dalle 5.00 alle 9.00, indicazione ). Premendo nuo-
vamente il pulsante funzione +, viene visualizzata la media 
delle ultime 7 misurazioni e�ettuate la sera. (Sera: dalle 18.00 
alle 20.00, indicazione  ). Premendo nuovamente il pulsante 
funzione + il sistema visualizza gli ultimi esiti di misurazione 
con data e ora.

• Per spegnere l’apparecchio premere il pulsante START/STOP 
.

• Se si dimentica di spegnere l’apparecchio, dopo circa 30 se-
condi si attiva lo spegnimento automatico.

• Per cancellare completamente la memoria utente, premere il 
pulsante di memorizzazione M. Tenere premuti contempora-
neamente per 5 secondi il pulsante di memorizzazione M e il 
pulsante d’impostazione SET.

7. PULIZIA E CURA
• Pulire con attenzione l'apparecchio e il manicotto utilizzando 

solo un panno leggermente inumidito.
• Non utilizzare detergenti o solventi.
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• Non immergere mai l'apparecchio e il manicotto nell'acqua, in 
quanto il liquido potrebbe infiltrarsi e danneggiarli.

• Non posizionare oggetti pesanti sull'apparecchio e sul mani-
cotto quando vengono riposti. Non piegare eccessivamente il 
tubo del manicotto.

• Se l'apparecchio non viene usato per un periodo di tempo 
prolungato, togliere le batterie.

8. ACCESSORI E/O RICAMBI
Accessori e/o ricambi sono disponibili sulla homepage 
www.beurer.de, alla voce “Service”. Indicare il relativo codice 
ordine.

Denominazione Cod. articolo o cod. ordine

Manicotto universale (22-42 cm) 110.031

Alimentatore (UE) 071.95

Alimentatore (Regno Unito) 072.05

9. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Mes-
saggio 
di errore

Possibile causa Soluzione

Non è stato pos-
sibile registrare il 
battito cardiaco.

Ripetere la misurazione dopo 
una pausa di un minuto.
Non muoversi o parlare durante 
la misurazione.La pressione 

sanguigna misu-
rata è al di fuori 
dell‘intervallo di 
misurazione.

Mes-
saggio 
di errore

Possibile causa Soluzione

Il manicotto 
non è applicato 
correttamente.

Attenersi alle indicazioni del 
capitolo “Applicazione del 
manicotto”.

Si è verificato un 
errore durante la 
misurazione.

Ripetere la misurazione dopo 
una pausa di un minuto.
Non muoversi o parlare durante 
la misurazione.

La pressione 
di pompaggio 
è superiore a 
300 mmHg.

Nell'e�ettuare una nuova 
misurazione controllare se il 
pompaggio del manicotto viene 
eseguito correttamente.
Prestare attenzione a non ap-
poggiare il braccio o oggetti pe-
santi sul tubo e a non piegarlo.

Si è verificato un 
errore di sistema

Se viene visualizzato questo 
messaggio di errore, rivolgersi al 
Servizio clienti.

Le batterie sono 
quasi scariche. 

Inserire nuove batterie nell'ap-
parecchio.

10. SMALTIMENTO  
Riparazione e smaltimento dell'apparecchio

• Non riparare o regolare da soli l'apparecchio. In tal caso non si 
garantisce più il corretto funzionamento.

• Non aprire l'apparecchio, eccetto il vano batterie. In caso con-
trario la garanzia decade. 
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• Le riparazioni possono essere e�ettuate solo dal Servizio 
clienti o da rivenditori autorizzati. Prima di inoltrare eventuali 
reclami, testare le batterie e se necessario sostituirle.

• L'apparecchio non deve essere smaltito insieme ai rifiuti do-
mestici, ma conferito negli appositi centri di raccolta. 
Smaltire l'apparecchio secondo la direttiva europea 
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che (RAEE). In caso di dubbi, rivolgersi alle autorità 
comunali competenti per lo smaltimento.

Smaltimento delle batterie 
• Non smaltire le batterie usate e completamente scariche insie-

me ai rifiuti domestici. Le batterie devono essere smaltite negli 
appositi punti di raccolta, nei punti di raccolta per rifiuti tossici 
o presso i negozi di elettronica. Lo smaltimento corretto delle 
batterie è un obbligo di legge.

• I simboli riportati di seguito indicano che le batterie contengo-
no sostanze tossiche: 

 - Pb = batteria contenente piombo,
 - Cd = batteria contenente cadmio, 
 - Hg = batteria contenente mercurio.

11. DATI TECNICI
Tipo BM 28

Metodo di  
misurazione

Oscillometrico, misurazione non invasiva 
della pressione dal braccio

Intervallo di  
misurazione

Pressione del manicotto 0-300 mmHg,  
sistolica 50-280 mmHg,  
diastolica 30-200 mmHg,  
battito cardiaco 40-199 battiti /minuto

Precisione dell'indi-
cazione

sistolica ± 3 mmHg, diastolica ± 3 mmHg,  
battito cardiaco ± 5 % del valore visua-
lizzato

Tolleranza Scostamento standard massimo ammesso 
secondo l’esame clinico:  
sistolica 8 mmHg / diastolica 8 mmHg

Memoria 4 x 30 posizioni di memoria

Dimensioni Lungh. 134 mm x largh. 103 mm x 
alt. 60 mm

Peso Ca. 367 g (senza batterie, con manicotto) 

Dimensioni del 
manicotto

Da 22 a 42 cm

Condizioni di 
funzionamento 
ammesse

Da +10 °C a +40 °C, <90% di umidità rela-
tiva, pressione ambiente 800-1050 hPa

Condizioni di stoc-
caggio ammesse

Da -20 °C a +55 °C, <90% umidità relativa 
(senza condensa)

Alimentazione 4 batterie AA da 1,5 V  

Durata delle batterie ca. 300 misurazioni, in base alla pressione 
sanguigna e di pompaggio 

Classificazione Alimentazione interna, IP21, non fa parte 
della categoria AP o APG, funzionamento 
continuo, parte applicativa tipo BF

Ciclo di vita previ-
sto per il prodotto

Informazioni sulla durata del prodotto 
sono disponibili su beurer.com

Il numero di lotto si trova sull’apparecchio o nel vano batterie.
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Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche al fine del 
miglioramento e del continuo sviluppo del prodotto.

• Il dispositivo è conforme alla norma europea 
EN 60601-1-2 (corrispondenza a CISPR-11, IEC 61000-3-2, 
IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-4, 
IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-7, IEC 61000-4-8, 
IEC 61000-4-11) e necessita di precauzioni d’impiego parti-
colari per quanto riguarda la compatibilità elettromagnetica.  
Apparecchiature di comunicazione mobili e portatili ad alta 
frequenza possono influire sul funzionamento di questo ap-
parecchio. 

• Il dispositivo è conforme al regolamento (EU) 2017/745 del 
Parlamento europeo e del Consiglio relativo ai dispositivi 
medici, e alle rispettive disposizioni nazionali e alla norma 
IEC°80601-2-30 (Apparecchi elettromedicali Parte 2 – 30: Pre-
scrizioni particolari relative alla sicurezza fondamentale e alle 
prestazioni essenziali degli sfigmomanometri automatici non 
invasivi).

• La precisione di questo misuratore di pressione è stata accu-
ratamente testata ed è stata sviluppata per una lunga durata 
di vita utile. Se il dispositivo viene utilizzato a scopo professio-
nale, le normative nazionali in vigore stabiliscono se è neces-
sario eseguire controlli tecnici con strumenti adeguati.

Alimentatore  
Codice LXCP12-006060BEH

Ingresso 100 – 240 V, 50 – 60 Hz; 0,5 A max

Uscita 6 V CC, 600 mA, solo in combinazione con i 
misuratori di pressione Beurer

Produttore Shenzhen Iongxc power supply co., ltd

Protezione L'apparecchio è dotato di doppio isolamento di 
protezione e dispone di un fusibile primario che 
in caso di guasto viene scollegato dalla rete. 
Assicurarsi di rimuovere le batterie ricaricabili 
dal relativo vano prima di utilizzare l'alimen-
tatore.

Polarità del collegamento di tensione continua

Isolamento di protezione / Classe di protezione 
2

Corpo e 
coperture di 
protezione

Il corpo dell'alimentatore protegge dal contatto 
con parti sotto tensione o potenzialmente sotto 
tensione (dito, ago, gancio di prova). 
L'operatore non deve toccare contemporane-
amente il paziente e la spina di uscita dell'ali-
mentatore CA/CC.

12. GARANZIA / ASSISTENZA
Per ulteriori informazioni sulla garanzia e sulle condizioni di garan-
zia, consultare la scheda di garanzia fornita.

Avviso per la segnalazione di incidenti
Per utenti/pazienti nell’Unione Europea e in sistemi normativi si-
mili (regolamento sui dispositivi medici MDR (EU) 2017/745) vale 
quanto segue: se durante o a causa dell’utilizzo di questo pro-
dotto si verifica un incidente grave, rivolgersi al produttore e/o 
a un suo rappresentante e alla rispettiva autorità dello Stato 
membro in cui si trova l’utente/il paziente.
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1. İŞARETLERİN AÇIKLAMASI
Cihazın üzerinde, kullanım kılavuzunda, ambalajında ve model eti-
ketinde aşağıdaki simgeler kullanılmıştır:

 �UYARI

Olası bir tehlikeyi belirtir. Önlenmemesi ölüme veya en ağır 
yaralanmalara yol açabilir.

 �DİKKAT

Olası bir tehlikeyi belirtir. Önlenmemesi durumunda hafif veya 
ufak yaralanmalar meydana gelebilir.

Ürün bilgileri
Önemli bilgilere yönelik not

Kullanım kılavuzunu dikkate alın
Çalışmaya ve/veya cihazı ya da makineleri kullanmaya 
başlamadan önce kılavuzu okuyun

Elektrikli ve elektronik atık cihazlarla ilgili AB direktifine 
(WEEE - Waste Electrical and Electronic Equipment) 
uygun şekilde bertaraf edilmelidir

TÜRKÇE
Bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun. Uyarılara ve güvenlik yönergelerine uyun. Bu kul-
lanım kılavuzunu ileride başvurmak üzere saklayın. Diğer kullanıcıların da kullanım kılavu-
zuna erişebilmesini sağlayın. Cihazı başkalarına verirken kullanım kılavuzunu da birlikte 
verin.

  1. İşaretlerin açıklaması ............................................................18
  2.  Amacına uygun kullanım   ......................................................19
  3.  Uyarılar ve güvenlik yönergeleri   ...........................................20
  4. Teslimat kapsamı ..................................................................22
  5. Cihaz açıklaması ...................................................................23
  6.  Kullanım  ................................................................................23

6.1 İlk çalıştırma ...................................................................23
6.2 Tansiyon ölçümünden önce dikkat edilmesi gerekenler 24
6.3 Tansiyonun ölçülmesi .....................................................25
6.4 Sonuçların değerlendirilmesi ..........................................26
6.5 Ölçüm değerlerinin görüntülenmesi ve silinmesi ...........27

  7. Temizlik ve bakım .................................................................28
  8. Aksesuarlar ve/veya yedek parçalar .....................................28
  9. Sorun giderme ......................................................................28
10. Bertaraf etme   .......................................................................29
11. Teknik veriler .........................................................................29
12. Garanti/servis .......................................................................30

İÇİNDEKİLER
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Zararlı madde içeren pilleri evsel atıklarla birlikte 
bertaraf etmeyin

Üretici

CE işareti
Bu ürün, yürürlükteki Avrupa Birliği yönergelerinin ve 
ulusal yönergelerin gerekliliklerini karşılamaktadır.

Ambalaj çevreye zarar vermeyecek şekilde bertaraf 
edilmelidir

B

A

Ambalaj malzemesinin tanımlanması için kullanılan işa-
ret. A = Malzeme kısaltması, B = Malzeme numarası:  
1-7 = Plastikler, 20-22 = Kağıt ve karton

Ürünü ve ambalaj bileşenlerini ayırın ve belediyenin 
kurallarına uygun olarak bertaraf edin.

IP21 12,5 mm ve daha büyük çapta yabancı cisimlere ve 
dikey bir şekilde damlayan suya karşı korumalıdır

Doğru akım
Cihaz yalnızca doğru akımla çalışır

UDI Unique Device Identifier (UDI) 
Benzersiz ürün tanımlama kodu

Lot tanımı

Ürün numarası

SN Seri numarası

Tıbbi ürün

Uygulama parçalarının izolasyon tipi: BF
Galvanik izolasyonlu uygulama parçası (F, floating an-
lamındadır), B tipi kaçak akımlara yönelik gereklilikleri 
karşılar

Sıcaklık aralığı

Nem aralığı

Hava basıncı sınırlaması

Tip

Üretim tarihi

İthalatçı simgesi

2.  AMACINA UYGUN KULLANIM  
Kullanım amacı
Tansiyon ölçme aleti (aşağıda cihaz olarak anılmıştır), arteriyel tan-
siyon ve nabız değerlerini invazif olmayan bir şekilde ve tamamen 
otomatik olarak üst koldan ölçmek için tasarlanmıştır.
Yetişkin kişilerin ev ortamında kendi kendilerine yaptıkları ölçüm-
lerde kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 

Hedef grup
Tansiyon ölçümü, üst kol çevresi manşette yazılı aralıkta olan ye-
tişkin kullanıcılar için uygundur.
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Ayrıca cihaz, özellikle hamilelik sırasında kadınların tansiyon ölçü-
mü için uygundur.

Klinik fayda
Kullanıcı, bu cihaz ile tansiyonunu ve nabız değerlerini hızlı ve ko-
lay bir şekilde belirleyebilir. Tespit edilen ölçüm değerleri, ulusla-
rarası geçerli yönetmeliklere göre sınıflandırılır ve grafiksel olarak 
değerlendirilir. Cihaz ayrıca ölçüm sırasında meydana gelen olası, 
düzensiz kalp atışlarını tespit edebilir ve kullanıcıyı bu konuda ek-
randa görüntülenen bir simge ile bilgilendirebilir. Cihaz, ölçülen 
verileri kaydeder ve ayrıca önceki ölçümlere ait ortalama değerleri 
verebilir. Kaydedilmiş olan veriler tansiyon sorunlarının teşhisi ve 
tedavisi konusunda sağlık görevlilerine destek olabilir ve kullanıcı-
nın uzun süreli sağlık kontrolüne katkıda bulunur.

Endikasyonlar
Kullanıcı, yüksek tansiyon ve düşük tansiyon yaşadığında, tansi-
yon ve nabız değerlerini ev ortamında kendisi izleyebilir. Ancak, 
cihazı kullanmak için kullanıcının yüksek tansiyon veya aritmi ra-
hatsızlığı olmasına gerek yoktur.

Kontrendikasyonlar

 �UYARI

• Tansiyon ölçme aleti yenidoğanlarda, çocuklarda ve evcil hay-
vanlarda kullanılmamalıdır.

• Fiziksel, algısal ve akli becerileri kısıtlı olan kişiler, güvenlikle-
rinden sorumlu olabilecek yetkili bir kişinin gözetimi altında ol-
malı ve cihazın kullanımı ile ilgili talimatları bu kişiden almalıdır. 

• Elektrikli implantlarınız (örn. kalp pili) varsa bu cihazı kullan-
mayın.

• Manşeti, meme ampütasyonu geçirmiş veya salgı bezi cerrahi 
olarak çıkarılmış hastalara takmayın. 

• Manşeti yaraların üzerine yerleştirmeyin, aksi halde başka ya-
ralanmalar olabilir.

• Manşeti, atardamarları veya toplardamarlarına tıbbi tedavi 
uygulanan bir kola takmamaya dikkat edin, örn. intravasküler 
giriş, intravasküler tedavi veya arteriyovenöz (A-V-) fistül.

İstenmeyen yan etkiler:
• Cilt tahrişleri
• Kan dolaşımına olumsuz etki

3.  UYARILAR VE GÜVENLİK YÖNERGE-
LERİ  

Genel uyarılar

 �UYARI

• Kendi elde ettiğiniz ölçüm değerleri yalnızca size bilgi verme 
amaçlıdır ve hekim tarafından yapılan bir muayenenin yerini 
tutmaz! Ölçüm değerlerinizi hekiminiz ile görüşün ve ölçüm 
değerlerinden yola çıkarak asla kendi kendinize tıbbi kararlar 
(ilaçların dozlarını değiştirmek gibi) vermeyin! 

• Cihaz sadece bu kullanım kılavuzunda açıklanan şekilde kulla-
nılmak üzere tasarlanmıştır. Usulüne uygun olmayan veya yan-
lış kullanım sonucu oluşan hasarlardan üretici firma sorumlu 
değildir.

• Tansiyon ölçme aletinin ev ortamının dışında veya hareket 
halinde (örneğin araba, ambulans veya helikopter yolculuğu 
ve spor gibi fiziksel aktiviteler sırasında) kullanılması, ölçüm 
doğruluğunu olumsuz şekilde etkileyebilir ve hatalı ölçümlerin 
yapılmasına neden olabilir.

• Kalp ve dolaşım sistemi ile ilgili hastalıkların olması ölçüm 
doğruluğunu olumsuz şekilde etkileyebilir ve hatalı ölçümlerin 
yapılmasına neden olabilir. 



21

• Cihazı başka tıbbi elektrikli cihazlarla (ME cihazlar) birlikte aynı 
anda kullanmayın. Bunun sonucunda ölçme cihazı hatalı şe-
kilde çalışabilir ve/veya doğru olmayan bir ölçüm söz konusu 
olabilir.

• Cihazı belirtilen saklama ve çalışma koşullarına uygun olma-
yacak şekilde kullanmayın. Aksi halde hatalı ölçüm sonuçları 
alınabilir. 

• Bu cihaz için sadece teslimat kapsamında bulunan veya bu 
kullanım kılavuzunda belirtilen manşetleri kullanın. Başka bir 
manşetin kullanımı, ölçümün doğruluğunu etkileyebilir.

• Manşet şişirilirken ilgili uzvun işlevinin kısıtlanabileceğini unut-
mayın. 

• Ölçümleri gerektiğinden daha sık yapmayın. Kan akışının kısıt-
lanması nedeniyle kan oturması meydana gelebilir.

• Kan dolaşımı, tansiyon ölçümü nedeniyle gereğinden uzun bir 
süre kısıtlanmamalıdır. Cihazın hatalı çalışması durumunda 
manşeti koldan çıkarın.

• Manşeti sadece üst kola takın. Manşeti vücudun başka bir 
kısmına takmayın. 

• Hava hortumu, küçük çocuklar için boğulma tehlikesi oluştu-
rur. 

• Teslimat kapsamındaki küçük parçalar, küçük çocukların ne-
fes borularına kaçarsa boğulma tehlikesi oluşturabilir. Çocuk-
lar bu nedenle her zaman gözetim altında olmalıdır.

• Çocukları ambalaj malzemesinden uzak tutun. Boğulma teh-
likesi vardır.

• Çocuklardan, evcil hayvanlardan ve zararlı böceklerden uzakta 
muhafaza edin.

• Cihazı düşürmeyin, cihazın üzerine basmayın veya cihazı sal-
lamayın.

• Cihazı parçalarına ayırmayın, aksi halde cihazda hasar, arıza 
veya hatalı çalışma meydana gelebilir.

• Cihazda değişiklik yapmayın.
• Metal implantlarınız varsa bu cihazı kullanmayın. 
• Aşağıdaki durumlardan birinin söz konusu olması halinde ci-

haz kullanılmadan önce mutlaka doktora danışılmalıdır: Kalp 
ritmi bozuklukları, kan dolaşımı bozuklukları, diyabet, hipotan-
siyon, üşüme ve ateş nöbeti, titreme

• İki taraf arasında ölçüm farkı olasılığını ortadan kaldırmak için 
başlangıçta her iki koldan da ölçüm yapılmalıdır.

Genel güvenlik önlemleri

 �DİKKAT

• Tansiyon ölçme aleti hassas ve elektronik parçalardan mey-
dana gelir. Ölçüm değerlerinin doğruluğu ve cihazın kullanım 
ömrü, özenli kullanıma bağlıdır. 

• Cihazı ve aksesuarlarını darbelerden, nemden, kirden, aşırı 
sıcaklık dalgalanmalarından ve doğrudan güneş ışığından ko-
ruyun.

• Ölçüm yapmadan önce cihazı oda sıcaklığına getirin. Ölçme 
cihazını, azami veya asgari depolama ve taşıma sıcaklığına 
yakın bir sıcaklıkta depoladıktan sonra 20°C sıcaklıktaki bir 
ortama getirmeniz halinde, ölçme cihazını kullanmadan önce 
yakl. 2 saat beklemeniz önerilir.

• Cihazı güçlü elektromanyetik alanların yakınında kullanmayın, 
telsiz cihazlarından veya cep telefonlarından uzak tutun.

• Cihazı uzun süre kullanmayacaksanız pilleri çıkarmanız öne-
rilir. 

• Manşet hortumunun mekanik olarak sıkışmasını, ezilmesini 
veya bükülmesini önleyin.

• Cihazı alerjisi veya hassas cildi olan kişilerde kullanmayın.
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Pillerin kullanımıyla ilgili bilgiler

 �UYARI

• Pilden sızan sıvı cilt veya gözlerle temas ettiğinde, ilgili yeri 
suyla yıkayın ve bir hekime başvurun.

• Nefes borusuna kaçma tehlikesi! Piller küçük çocukların nefes 
borusuna kaçabilir ve boğulmalarına neden olabilir. Bu neden-
le pilleri küçük çocukların erişmeyeceği bir yerde saklayın! 

• Yutulması durumunda derhal tıbbi yardım alın.
• Patlama tehlikesi! Pilleri ateşe atmayın.
• Bir pilin akması halinde koruyucu eldiven giyin ve pil bölmesini 

kuru bir bezle temizleyin.
• Pilleri parçalarına ayırmayın, açmayın veya parçalamayın.
• Artı (+) ve eksi (-) kutup işaretlerine dikkat edin.

 �DİKKAT

• Pilleri aşırı ısıya karşı koruyun.
• Piller şarj edilmemeli veya kısa devre yaptırılmamalıdır.
• Cihazı uzun süre kullanmayacağınız durumlarda pilleri pil böl-

mesinden çıkarın.
• Sadece aynı tip veya eş değer tip piller kullanın.
• Her zaman tüm pilleri aynı anda değiştirin.
• Şarj edilebilir pil kullanmayın!

Elektromanyetik uyumluluk ile ilgili bilgiler

 �DİKKAT

• Cihaz, konutlar da dahil olmak üzere bu kullanım kılavuzunda 
belirtilen tüm ortamlarda çalıştırılabilir.

• Elektromanyetik parazit olan ortamlarda cihazın fonksiyonları 
duruma bağlı olarak kısıtlanabilir. Bunun sonucunda örneğin 
hata mesajları görülebilir veya ekran/cihaz devre dışı kalabilir.

• Bu cihaz başka cihazların hemen yanında veya başka cihaz-
larla üst üste koyularak kullanılmamalıdır, aksi halde cihazın 
hatalı çalışması söz konusu olabilir. Bahsedilen şekilde kulla-
nım kesinlikle kaçınılmazsa, gerektiği gibi çalıştıklarından emin 
olmak için bu cihaz ve diğer cihazlar gözlemlenmelidir.

• Cihazda, cihaz üreticisi tarafından belirtilen veya sağlanan 
aksesuarların ve/veya yedek parçaların haricindeki aksesuar-
ların ve yedek parçaların kullanılması, elektromanyetik parazit 
emisyonlarının artmasına veya cihazın elektromanyetik uyum-
luluğunun azalmasına neden olabilir ve cihazın hatalı çalışma-
sına yol açabilir.

• Taşınabilir RF iletişim cihazlarını (anten kabloları veya harici 
antenler gibi çevresel olanlar da dahil), teslimat kapsamında 
yer alan kablolardan ve tüm cihaz parçalarından en az 30 cm 
uzakta tutun.

• Bunun dikkate alınmaması cihaz performansının olumsuz etki-
lenmesine neden olabilir.

4. TESLİMAT KAPSAMI
Teslimat kapsamını kontrol ederek karton ambalajın dıştan ha-
sar görmemiş ve içeriğin eksiksiz olduğundan emin olun. Cihazı 
kullanmadan önce, cihazda ve aksesuarlarında görünür hasarlar 
olmadığından ve tüm ambalaj malzemelerinin çıkarıldığından emin 
olun. 
Şüpheli durumlarda kullanmayın ve satıcınıza veya belirtilen müş-
teri hizmetleri adresine başvurun.

1 adet tansiyon ölçme cihazı
1 adet üst kol manşeti (22-42 cm)
1 adet kullanım kılavuzu
4 adet 1,5 V AA LR6 pil
1 adet saklama çantası
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5. CİHAZ AÇIKLAMASI
İlgili çizimler 3. sayfadadır.

1 Manşet 2 Manşet hortumu

3 Manşet konektörü 4 Ekran

5 Manşet konektörü girişi 6 Risk göstergesi

7 Elektrik adaptörü girişi 8 Fonksiyon tuşları -/+

9  BAŞLAT/DURDUR tuşu 10 Bellek tuşu M

11 Ayar tuşu SET

Ekrandaki göstergeler
12 Saat ve tarih 13 Sistolik tansiyon

14 Diyastolik tansiyon 15 Tespit edilen nabız 
değeri

16 Kalp ritmi bozukluğu sembolü 
 

Nabız sembolü 

17 Hava boşaltma 

18 Hafıza göstergesi: Ortalama 
değer (  ), sabah (  ), 
 akşam (  ), kayıt yerinin 
numarası

19 Pil değiştirme sem-
bolü 

20 Alarm fonksiyonu 21 Risk göstergesi

22 Kullanıcı belleği 23 Manşet oturma 
kontrolü

24 Sükunet göstergesi  

6.  KULLANIM  

6.1 İlk çalıştırma

Pillerin takılması
• Cihazın arka tarafındaki pil bölmesinin kapağını çıkarın A .
• Dört adet 1,5 V AA tipi (alkalin tip LR6) pil yerleştirin. Pilleri, 

işaretlere uygun olarak kutuplar doğru olacak şekilde yerleş-
tirin A .

• Pil bölmesinin kapağını kapatın.

 sembolü sürekli şekilde gösteriliyorsa artık ölçüm yapıl-
ması mümkün değildir. Tüm pilleri değiştirin. Pilleri cihazdan çı-
kardıktan sonra tarih ve saat ayarını yeniden yapmanız gerekir.  
Kaydedilen ölçüm değerleri kaybolmaz.

Elektrik adaptörü ile çalıştırma
Bu cihazı elektrik adaptörüyle de çalıştırabilirsiniz (teslimat kap-
samında mevcut değildir). Ancak elektrik adaptörünü cihaza tak-
madan önce pilleri cihazdan çıkardığınızdan emin olun. Elektrik 
adaptörü kullanılırken pil bölmesinde pil olmamalıdır, aksi halde 
cihaz zarar görebilir.

• Olası hasarları önlemek için cihaz yalnızca “Teknik veriler” bö-
lümünde belirtilen spesifikasyonlara uygun bir elektrik adaptö-
rü ile çalıştırılabilir. 

• Ayrıca elektrik adaptörü sadece tip etiketinde belirtilen elektrik 
gerilimine bağlanabilir.

• Elektrik adaptörünü tansiyon ölçme aletinde öngörülen bağ-
lantıya takın.

• Ardından elektrik adaptörünün fişini prize takın.
• Tansiyon ölçme cihazını kullandıktan sonra elektrik adaptö-

rünü önce prizden, sonra tansiyon ölçme cihazından çıkarın. 
Elektrik adaptörünü çıkardığınızda tansiyon ölçme cihazında 
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gösterilen tarih ve saat kaybolur. Ancak kaydedilen ölçüm de-
ğerleri kaybolmaz.

Ayarların yapılması
Cihazın tüm fonksiyonlarını kullanabilmek için, kullanmaya başla-
madan önce cihaz ayarlarını doğru şekilde yapın. Ancak bu şekil-
de ölçüm değerlerinizi tarih ve saat bilgileri ile birlikte kaydedebilir 
ve daha sonra tekrar görüntüleyebilirsiniz.
Ayarları yapacağınız menüye iki farklı şekilde erişebilirsiniz:

• İlk kullanımdan önce ve her pil değişiminden sonra:
Pilleri cihaza taktığınızda söz konusu menü otomatik olarak 
açılır.

• Pillerin takılı olması durumunda:
Cihaz kapalı haldeyken SET ayar tuşunu yakl. 5 saniye basılı 
tutun.

Tarih ve saati ayarlamak için aşağıdakileri yapın:
• -/+ fonksiyon tuşları ile 24h veya 12h modunu ayarlayın. SET 

tuşuna basarak onaylayın. Yıl yanıp sönmeye başlar. -/+ fonk-
siyon tuşlarıyla yılı ayarlayın ve SET ile onaylayın.

• Ayı, günü, saati ve dakikayı ayarlayın ve her defasında SET 
ayar tuşuna basarak onaylayın.

• Tansiyon ölçme cihazı otomatik olarak kapanır.

Alarm
Alarmın ayarlanması:
Ölçümün hatırlatılması için 2 farklı alarm zamanı ayarlayabilirsiniz. 
Alarmı ayarlamak için aşağıdakileri yapın:

• 5 saniye boyunca - ve + fonksiyon tuşlarına aynı anda basın.
• Ekranda Alarm 1  görünür, aynı zamanda “on” veya “o�” 

yanıp söner. Alarm 1’in  etkinleştirilip (“on” yanıp söner) et-
kinleştirilmeyeceğini (“o�” yanıp söner) -/+ fonksiyon tuşlarıyla 
seçin ve SET ayar tuşuyla onaylayın.

• Alarm 1  devre dışı bırakılırsa (“o�”) Alarm 2  ayarına 
ulaşırsınız.

• Alarm 1  etkinleştirilirse ekranda saat yanıp söner. -/+ fonk-
siyon tuşlarıyla istediğiniz saati seçin ve SET ile onaylayın. Ek-
randa dakika yanıp söner, -/+ fonksiyon tuşlarıyla istediğiniz 
dakikayı seçin ve SET ile onaylayın.

• Ekranda Alarm 2  görünür, aynı zamanda “on” veya “o�” 
yanıp söner. Ayarlamak için Alarm 1’deki  yolu izleyin. Tan-
siyon ölçme cihazı otomatik olarak kapanır.

6.2 Tansiyon ölçümünden önce dikkat edilmesi 
gerekenler

Kendi kendine tansiyon ölçme ile ilgili genel 
kurallar

• Tansiyonunuzdaki değişimlerle ilgili karşılaştırılabilir ve anlamlı 
bir profil oluşturmak için tansiyonunuzu her zaman günün aynı 
saatinde ölçün.
Tansiyonunuzu günde iki defa ölçün: Sabah kalktıktan sonra 
bir defa ve akşam bir defa.

• Ölçümü her zaman bedensel olarak yeterli şekilde dinlenmiş 
bir durumdayken yapın. Stresli olduğunuz zamanlarda ölçüm 
yapmaktan kaçının.

• Ölçümden en az 30 dakika önce yemeyi ve içmeyi kesin, siga-
ra içmeyin ve bedensel aktivitede bulunmayın.

• İlk tansiyon ölçümünden önce mutlaka 5 dakika dinlenin!
• Art arda birkaç ölçüm yapmak isterseniz ölçümler arasında 

mutlaka en az 1 dakika bekleyin.
• Ölçülen değerler ile ilgili şüpheniz varsa ölçümü tekrarlayın.

Manşetin takılması
Tansiyonunuzu her iki kolunuzdan da ölçebilirsiniz. Sağ ve sol 
kol değerleri arasında ufak farklar görülmesi tamamen normaldir. 
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Ölçümü her zaman, tansiyon ölçüm değerleri daha yüksek çıkan 
koldan yapın. Bununla ilgili olarak kendi kendinize ölçüme başla-
madan önce hekiminize danışın.

• Tansiyonunuzu her zaman aynı kolunuzdan ölçün.
• Cihazı sadece birlikte verilen manşetle birlikte, üst kol çevreni-

ze uygun şekilde ayarlayarak kullanın.
• Ölçümden önce aşağıda açıklanan indeks işareti yardımıyla 

manşetin düzgün şekilde oturup oturmadığını kontrol edin.
1. Üst kolunuzu açın. Koldaki kan dolaşımı, dar giysiler veya 

benzeri nedeniyle engellenmemelidir. 

2. Manşet üst kola, alt kenarı dirseğin iç kısmının 2–3 cm üzerin-
de ve atardamarın üstünde duracak şekilde yerleştirilmelidir. 
Bu sırada hortum, avuç içinin ortasına doğru hizalanır B .  
Manşet, kapatılmış durumdayken altına iki parmak girebilecek 
sıkılıkta olmalıdır B .

3. Şimdi manşet hortumunu manşet fişi girişine takın.

4. Manşet takıldıktan sonra, indeks işareti  OK bölgesinin 
içindeyse manşet sizin için uygun demektir.

Doğru vücut duruşunun alınması
• Tansiyon ölçümü için dik ve rahat bir şekilde oturun. Arkanıza 

yaslanın.
• Kolunuzu bir destek D  üzerine yerleştirin.
• Ayaklarınızı yan yana ve düz bir şekilde yere koyun.
• Manşet kalp hizasında olmalıdır.
• Ölçüm sırasında mümkün olduğunca hareketsiz durun ve ko-

nuşmayın.

6.3 Tansiyonun ölçülmesi
• Manşeti yukarıda açıklandığı gibi takın ve ölçümü gerçekleştir-

mek istediğiniz duruşa geçin.

• Tansiyon ölçme cihazını BAŞLAT/DURDUR tuşuyla başlatın 
. Tam ekran görünümünün ardından, eğer Alarm 1 / 2  

etkinleştirilmişse ilgili alarm sembolleri görünür.
• Manşet otomatik olarak şişirilir. Manşetteki hava basıncı yavaş 

bir şekilde tahliye edilir. Yüksek tansiyona eğilimin tespit edil-
mesi durumunda yeniden şişirilerek manşet basıncı arttırılır. 
Nabız algılandığında nabız sembolü  görünür. 

• Tüm ölçüm boyunca manşet oturma kontrolü sembolü  
görünür. Manşet çok sıkı veya çok gevşek takıldığında  ve 
“ ” görünür. Bu durumda ölçüm yakl. 5 saniye sonra durdu-
rulur ve cihaz kapanır. Manşeti doğru şekilde takın ve ölçümü 
tekrarlayın.

• Sistolik tansiyon, diyastolik tansiyon ve nabız ölçüm sonuçları 
görünür. • Ayrıca ekranda tansiyon ölçümü sırasında yeterli 
dolaşım sükuneti bulunup bulunmadığını gösteren bir sembol 
görünür (  sembolü = yeterli dolaşım sükuneti;  sembo-
lü = yetersiz dolaşım sükuneti). Bu kullanım kılavuzunda yer 
alan “Sonuçların değerlendirilmesi/Sükunet göstergesinin öl-
çümü” adlı bölümü dikkate alın.

• İstediğiniz zaman BAŞLAT/DURDUR tuşuna  basarak öl-
çümü iptal edebilirsiniz.

• Ölçüm doğru şekilde gerçekleştirilemediğinde _ görünür. Bu 
kullanım kılavuzundaki Hata mesajı/Hataların giderilmesi bölü-
müne bakın ve ölçümü tekrarlayın.

• M bellek tuşuna basarak istediğiniz kullanıcı belleğini seçin. 
Kullanıcı belleğini seçmezseniz, ölçüm sonucu en son kullanıl-
mış olan kullanıcı belleğine kaydedilir. Ekranda ilgili , ,  
veya  sembolü görünür.

• Kapatmak için BAŞLAT/DURDUR tuşuna  basın. Cihazı 
kapatmayı unutursanız, cihaz yaklaşık 30 saniye sonra otoma-
tik olarak kapanır.

Yeniden ölçüm yapmadan önce en az 1 dakika bekleyin!
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6.4 Sonuçların değerlendirilmesi

Tansiyon hakkında genel bilgiler
• Tansiyon her zaman iki değerle belirtilir:

 - En yüksek basınç değeri sistolik kan basıncıdır. Kalp kası 
kasıldığında ve kanı damarlara pompaladığında oluşur. 

 - En düşük basınç değeri diyastolik kan basıncıdır. Kalp 
kası tekrar tamamen genişlediğinde ve kalp kanla doldu-
ğunda oluşur. 

• Tansiyon dalgalanmaları normaldir. Arka arkaya yapılan iki 
ölçümde bile değerler arasında önemli farklılıklar olabilir. Bu 
nedenle bir defa veya düzensiz olarak yapılan ölçümler, ger-
çek tansiyon hakkında güvenilir bir bilgi vermez. Güvenilir bir 
değerlendirmeyi ancak, benzer koşullar altında düzenli bir şe-
kilde ölçüm yaptığınızda elde edebilirsiniz.

Kalp ritmi bozuklukları
Cihaz, tansiyon ölçümü sırasında kalp ritmindeki olası bozukluk-
ları algılayabilir. Ölçümden sonra  gösterilmesi, nabzınızda 
düzensizlik olduğuna işaret eder.

 görüntülendiğinde ölçümü tekrarlayın. 
Tansiyonunuzu değerlendirmek için yalnızca bu tür nabız düzen-
sizliklerinin kaydedilmediği sonuçları kullanın.

 sembolü sık sık gösteriliyorsa hekiminize danışın. Yalnızca 
hekiminiz sizi muayene ederek bir bozukluk olup olmadığını tespit 
edebilir.

Risk göstergesi
Ölçülen tansiyon 
değerleri aralığı

Sınıflandırma

Risk 
göster-
gesi 
rengi

Sistol 
(mmHg 
olarak)

Diyastol 
(mmHg 
olarak)

≥180 ≥110 3. derece yüksek tansiyon (ağır)
1

Kırmızı
160 – 179 100 – 109 2. derece yüksek tansiyon (orta)

1
Turuncu

140 – 159 90 – 99 1. derece yüksek tansiyon (hafif)
1

Sarı
130 – 139 85 – 89 Yüksek normal

1
Yeşil

120 – 129 80 – 84 Normal
1

Yeşil
< 120 < 80 İdeal

1
Yeşil

< 90 < 60 Çok düşük kan basıncı
2

Turuncu

1
Kaynak: 

2
Kaynak: 

Risk göstergesi 6  / 21, tespit edilen tansiyonun hangi aralıkta ol-
duğunu gösterir. Ölçülen değerler iki farklı sınıflandırma kapsamı-
na giriyorsa (örneğin sistol “Yüksek normal” aralığında ve diyastol 
“Normal” aralığında), risk göstergesi size her zaman daha yüksek 
olan aralığı gösterir. Verilen örnekte bu aralık, “Yüksek normal” 
aralığıdır.

Bu standart değerlerin sadece genel bir kılavuz bilgi niteli-
ğinde olduğunu unutmayın. Kişiye özel tansiyon değerleri 
farklılık gösterebilir. 

Evinizde kendi kendinize yaptığınız ölçümlerde, genelde hekim 
tarafından yapılan ölçümlerden daha düşük değerler göreceğinizi 
unutmayın. Düzenli aralıklarla hekiminize danışın. Tansiyonunuzun 
kontrol altına alınması için hangi değerleri hedeflemeniz gerektiği, 
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özellikle de ilaç tedavisi görüyorsanız ancak bir hekim tarafından 
belirlenebilir.

Çok düşük kan basıncı

 �UYARI

Kan basıncının çok düşük olması (hipotansiyon) sağlığa zararlı 
olabilir ve baş dönmesine veya bayılma nöbetlerine neden olabilir. 
Sistol ve diyastol 90/60 mmHg altında olduğunda kan basıncı çok 
düşük demektir (Kaynak: National Health Service, 2023). 
Kan basıncınız aniden düşüyorsa bir doktora danışın.

Dinlenme göstergesi (HSD teşhisi üzerinden)
Tansiyon ölçümünde en sık görülen hatalardan biri, ölçüm sıra-
sında kullanıcının yeterince dinlenmemiş olmasıdır. Bu durumda, 
ölçülen sistolik ve diyastolik tansiyon değeri, dinlenilmiş haldeki 
tansiyon değerini vermez. Ölçülen değerlerin değerlendirilmesi 
için dinlenilmiş haldeki tansiyon değerleri gereklidir.
Bu tansiyon ölçme aletinde entegre bir Hemodinamik Stabilite 
Teşhisi (HSD) özelliği mevcuttur. Bu özellik, tansiyon ölçümü sı-
rasında hemodinamik stabiliteyi ölçerek, tansiyonun kullanıcının 
dolaşım sistemi yeterince rahatken ölçülüp ölçülmediğini tespit 
edebilir.

Ölçülen tansiyon değeri, dolaşım sistemi 
yeterince rahatken ölçüldü ve büyük olasılıkla 
kullanıcının dinlenmiş haldeki tansiyonunu 
gösteriyor.
Dolaşım sisteminin yeterince rahat olmadığına 
dair bir işaret var. Bu durumda ölçülen tansiyon 
değerleri, genellikle dinlenilmiş haldeki tansiyon 
değerlerini yansıtmaz. Bu nedenle, en az 5 da-
kikalık bir bedensel ve zihinsel dinlenme süresi 
geçtikten sonra ölçümün tekrar edilmesi gerekir.

Dolaşım sis-
temi rahatlığı 
göstergesi 
sembolü 
görüntülen-
miyor

Ölçüm sırasında yeterli dolaşım sisteminin 
yeterince rahat olup olmadığı belirlenemedi. Bu 
durumda da yine en az 5 dakikalık dinlenme 
süresinin ardından ölçüm tekrarlanmalıdır.

Dolaşım sisteminin yeterince rahat olmamasının farklı sebepleri 
olabilir; örneğin bedensel zorlanmalar, zihinsel gerginlik/dikkat 
dağılımı, ölçüm sırasında konuşma veya ölçüm sırasında ortaya 
çıkan kalp ritmi bozuklukları.
Çoğu uygulama durumunda HSD, bir tansiyon ölçümü sırasında 
dolaşım sisteminin rahat olup olmadığı konusunda çok iyi bir yol 
göstericidir. 
Kalp ritmi bozuklukları veya devam eden ruhsal rahatsızlıkları olan 
hastalar, uzun süreler boyunca hemodinamik olarak instabil du-
rumda kalabilir. Bu durum, dinlenme sürelerine rağmen devam 
edebilir. Bu tip kullanıcılarda dinlenilmiş haldeki tansiyonun doğru 
şekilde belirlenme olasılığı oldukça kısıtlıdır.
Her tıbbi ölçüm yönteminde olduğu gibi HSD'deki tespit doğrulu-
ğu da sınırlıdır ve bazı durumlarda yanlış sonuçların gösterilmesi 
söz konusu olabilir. Ancak dolaşım sisteminin yeterince rahat ol-
duğu tespit edilen tansiyon ölçümlerinden alınan sonuçlar genel-
likle son derece güvenilirdir.

6.5 Ölçüm değerlerinin görüntülenmesi ve 
silinmesi

Başarılı her ölçümün sonuçları, tarih ve saat ile birlikte kaydedilir. 
Ölçüm verileri 30 adedi aştığında, en eski ölçüm verileri silinir.

• M bellek tuşuna basın. İstediğiniz kullanıcı belleğini  
(  ... ) M bellek tuşuna tekrar basarak seçin. 

• + fonksiyon tuşuna basıldığında, kullanıcı belleğinin tüm kayıtlı 
ölçüm değerlerinin ortalama değeri  görünür. + fonksiyon tu-
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şuna tekrar basıldığında, son 7 günde sabah yapılan ölçümle-
rin ortalama değeri görünür. (Sabah: 5.00 – 9.00, gösterge  ). 
+ fonksiyon tuşuna tekrar basıldığında, son 7 günde akşam 
yapılan ölçümlerin ortalama değeri görünür. (Akşam: 18.00 – 
20.00, gösterge  ). +  fonksiyon tuşuna tekrar basıldığında, 
son yapılan ölçümün değerleri tarih ve saat ile birlikte görünür.

• Kapatmak için BAŞLAT/DURDUR tuşuna  basın.
• Cihazı kapatmayı unutursanız otomatik olarak 30 saniye sonra 

kendiliğinden kapanır.
• İlgili kullanıcının tüm belleğini silmek istiyorsanız M bellek tu-

şuna basın. Şimdi M bellek tuşunu ve SET ayar tuşunu aynı 
anda 5 saniye basılı tutun.

7. TEMİZLİK VE BAKIM
• Cihazı ve manşeti sadece hafif nemli bir bezle ve dikkatli bir 

şekilde temizleyin.
• Temizlik maddeleri veya çözücü maddeler kullanmayın.
• Cihazı ve manşeti asla suyun altına tutmayın, aksi halde cihaza 

ve manşete su girmesi nedeniyle hasar oluşması söz konusu 
olabilir.

• Cihazın ve manşetin muhafaza edilmesi sırasında, cihaz veya 
manşet üzerinde ağır cisimler olmamasına dikkat edin. Manşet 
hortumu çok sert bir şekilde bükülmemelidir.

• Cihazı uzun süre kullanmayacaksanız pilleri çıkarın.

8. AKSESUARLAR VE/VEYA YEDEK PAR-
ÇALAR
Aksesuarları ve/veya yedek parçaları, www.beurer.de ana sayfa-
sındaki “Servis” bölümünde bulabilirsiniz. Uygun sipariş numara-
sını belirtin.

Tanım Ürün veya sipariş numarası

Üniversal manşet (22-42 cm) 110.031

Elektrik adaptörü (Avrupa) 071.95

Elektrik adaptörü (İngiltere) 072.05

9. SORUN GİDERME
Hata 
mesajı

Olası neden Çözüm

Nabız kaydedile-
medi.

Lütfen bir dakika bekledikten 
sonra ölçümü tekrarlayın.
Ölçüm sırasında konuşmamaya 
ve hareket etmemeye dikkat edin.

Ölçülen tansiyon 
değeri ölçüm 
aralığının dışında.

Manşet doğru 
takılmamıştır.

Lütfen “Manşetin takılması” bölü-
mündeki bilgileri dikkate alın.

Ölçüm sırasında 
bir hata oluştu.

Lütfen bir dakika bekledikten 
sonra ölçümü tekrarlayın.
Ölçüm sırasında konuşmamaya 
ve hareket etmemeye dikkat edin.

Şişirme basıncı 
300 mmHg'nin 
üzerindedir.

Lütfen ölçümü tekrar ederken 
manşetin doğru şekilde şişip 
şişmediğini kontrol edin.
Kolunuzun veya başka bir ağır 
eşyanın hortumun üzerinde 
olmadığından ve hortumun bükül-
mediğinden emin olun.
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Hata 
mesajı

Olası neden Çözüm

Bir sistem hatası 
mevcut.

Bu hata mesajı göründüğünde 
lütfen müşteri hizmetlerine 
başvurun.

Piller tükenmek 
üzere. 

Cihaza yeni piller yerleştirin.

10. BERTARAF ETME  
Cihazın onarılması ve bertaraf edilmesi

• Cihazı kendiniz onarmaya veya ayarlamaya çalışmayın. Aksi 
halde cihazın sorunsuz şekilde çalışması garanti edilemez.

• Pil bölmesi dışında cihazın hiçbir bölümünü açmayın. Bu uyarı 
dikkate alınmadığı takdirde garanti geçerliliğini yitirir. 

• Onarım işlemleri yalnızca müşteri servisi veya yetkili satıcılar 
tarafından yapılabilir. Şikayette bulunmadan önce pilleri mut-
laka kontrol edin ve gerekiyorsa değiştirin.

• Cihaz evsel atıklarla birlikte bertaraf edilmemelidir. Bertaraf 
etme işlemi, ülkenizdeki uygun atık toplama merkezleri 
aracılığıyla yapılabilir. Cihazı, elektrikli ve elektronik atık 
cihazlarla ilgili AT direktifine (WEEE - Waste Electrical 
and Electronic Equipment) uygun şekilde bertaraf edin. Berta-
raf etme süreciyle ilgili sorularınız için bölgenizdeki yetkili ma-
kamlarla iletişime geçin.

Pillerin bertaraf edilmesi 
• Kullanılmış, tamamen boşalmış piller evsel atıklarla birlikte 

bertaraf edilmemelidir. Pilleri özel işaretli toplama kutularına 
atarak, özel atık toplama merkezlerine veya elektrikli cihaz sa-
tıcılarına teslim ederek bertaraf edin. Pillerin bertaraf edilmesi, 
yasal olarak sizin sorumluluğunuzdadır.

• Bu işaretler, zararlı madde içeren pillerin üzerinde bulunur: 
 - Pb = Pil kurşun içerir,
 - Cd = Pil kadmiyum içerir, 
 - Hg = Pil cıva içerir.

11. TEKNİK VERİLER
Tip BM 28
Ölçüm yöntemi Üst koldan, osilometrik, invazif olmayan 

tansiyon ölçümü
Ölçüm aralığı Manşet basıncı 0-300 mmHg,  

sistolik 50-280 mmHg,  
diyastolik 30-200 mmHg,  
nabız 40-199 atış/dakika

Göstergenin doğ-
ruluğu

Sistolik ± 3 mmHg, diyastolik ±3 mmHg,  
nabız gösterilen değerin ±%5'i

Ölçüm belirsizliği Klinik kontrole göre maks. izin verilen 
standart sapma:  
sistolik 8 mmHg/diyastolik 8 mmHg

Bellek 4 x 30 kayıt yeri
Ölçüler U 134 mm x G 103 mm x Y 60 mm
Ağırlık Yaklaşık 367 g (piller hariç, manşet dahil) 
Manşet boyutu 22-42 cm
İzin verilen kullanım 
şartları

+10 °C ila +40 °C, <90% bağıl hava nemi, 
800-1050 hPa ortam basıncı

İzin verilen saklama 
koşulları

-20 °C ila +55 °C, <90% bağıl hava nemi 
(yoğuşmayan)

Güç kaynağı 4  x 1,5  V  AA pil 
Pil ömrü Yakl. 300 ölçüm, tansiyonun yüksekliğine 

veya şişirme basıncına göre 



30

Sınıflandırma Dahili besleme, IP21, AP veya APG yok, 
devamlı kullanım, uygulama parçası tip BF

Beklenen ürün 
kullanım ömrü

Ürünün kullanım ömrüne ilişkin bilgileri 
beurer.com adresinde bulabilirsiniz

Seri numarası cihazın üzerinde veya pil bölmesindedir.
Ürünü iyileştirmek ve geliştirmek için teknik değişiklik yapma hak-
kımız saklıdır.

• Bu cihaz EN  60601-1-2 Avrupa Normu (CISPR-11, 
IEC 61000-3-2, IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, 
IEC 61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-7, 
IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11 ile uyumlu) kapsamındaki ge-
reklilikleri karşılar ve elektromanyetik uyumluluk bakımından 
özel önlemlere tabidir.  Lütfen taşınabilir veya mobil yüksek 
frekanslı iletişim sistemlerinin bu cihazı etkileyebileceğini dik-
kate alın. 

• Bu cihaz, şu direktiflere, yasalara ve normlara uygundur: 
Avrupa Parlamentosunun ve Konseyinin tıbbi ürünlerle ilgili 
2017/745 (EU) sayılı direktifi, yürürlükteki ulusal hükümler ve 
IEC 80601-2-30 (Elektrikli tıbbi donanım - Bölüm 2-30: İnvazif 
olmayan otomatikleştirilmiş tansiyon ölçme cihazlarının başlı-
ca performans özellikleri dahil olmak üzere güvenliği için özel 
hükümler).

• Bu tansiyon ölçme cihazının doğruluğu dikkatli bir şekilde 
kontrol edilmiştir ve cihaz uzun bir kullanım ömrüne yönelik 
olarak geliştirilmiştir. Cihazın tedavi amacıyla kullanılması ha-
linde, uygun araçlarla teknik ölçüm kontrollerinin yapılıp ya-
pılmayacağına yürürlükteki ulusal yönetmelikler çerçevesinde 
karar verilir.

Elektrik adaptörü  
Model no. LXCP12-006060BEH

Giriş 100 – 240  V, 50 – 60 Hz, 0.5  A maks
Çıkış 6  V DC, 600  mA, sadece Beurer tansiyon ölçme 

cihazları ile birlikte
Üretici Shenzhen Iongxc power supply co., ltd
Koruma Cihaz çift koruyucu izolasyonludur ve cihazı arı-

za durumunda güç kaynağından ayıran primer 
taraflı sigortaya sahiptir. 
Elektrik adaptörünü kullanmadan önce pilleri pil 
bölmesinden çıkardığınızdan emin olun.

Doğru akım bağlantısının kutupları

Koruyucu yalıtımlı/Koruma sınıfı 2

Gövde ve 
koruyucu 
kapaklar

Elektrik adaptörü gövdesi, akım altında olan 
veya olabilecek parçalara dokunmaya karşı 
koruma sağlar (parmaklar, iğne, prob). 
Kullanıcı aynı anda hastaya ve AC/DC elektrik 
adaptörünün çıkış konektörüne dokunmama-
lıdır.

12. GARANTİ/SERVİS
Garanti ve garanti koşulları ile ilgili ayrıntılı bilgileri cihazla birlikte 
verilen garanti broşüründe bulabilirsiniz.

Olayların bildirilmesine ilişkin bilgi
Avrupa Birliği’nde ve aynı düzenleme sistemlerinde (Tıbbi 
Ürünler Yönetmeliği MDR (AB) 2017/745) bulunan kullanıcılar/
hastalar için aşağıdakiler geçerlidir: Ürünün kullanımı sırasında 
veya kullanımı nedeniyle ciddi bir beklenmedik olayın meyda-
na gelmesi halinde, bu durumu üreticiye ve/veya üreticinin yet-
kilisine ve kullanıcının/hastanın bulunduğu üye ülkenin yetkili 
kurumuna bildirin. H
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a 
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1. ПОЯСНЕНИЯ К СИМВОЛАМ
На приборе, в инструкции по применению, на упаковке и фир-
менной табличке прибора используются следующие символы.

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Указывает на потенциальную опасность. Если ее не пре-
дотвратить, возможны тяжелейшие травмы или даже 
смерть.

 �ВНИМАНИЕ

Указывает на потенциальную опасность. Если ее 
не предотвратить, возможны легкие или незначительные 
травмы.

Информация о продукте
Указывает на важную информацию

См. инструкцию по применению
Перед началом работы и/или использованием 
прибора или устройства изучите инструкцию

РУССКИЙ
Внимательно прочтите эту инструкцию по применению. Обращайте внимание на пре-
достережения и  соблюдайте указания по  технике безопасности. Сохраните ин-
струкцию по  применению для последующего использования. Обеспечьте другим 
пользователям доступ к  инструкции по  применению. Передавайте прибор другим 
пользователям вместе с инструкцией по применению.

  1. Пояснения к символам .......................................................31
  2.  Использование по назначению   .........................................33
  3.  Предостережения и указания по технике безопасности   34
  4. Комплект поставки .............................................................36
  5. Описание прибора ..............................................................36
  6.  Применение   ........................................................................37

6.1 Подготовка к работе ....................................................37
6.2 Учитывайте перед измерением кровяного давления 38
6.3 Измерение кровяного давления .................................39
6.4 Оценка результатов измерения ..................................40
6.5 Просмотр и удаление результатов измерения ..........42

  7. Очистка и уход ....................................................................43
  8. Принадлежности и/или запасные детали .........................43
  9. Устранение проблемы ........................................................43
10. Утилизация   ..........................................................................44
11. Технические данные ...........................................................44
12. Гарантия/сервисное обслуживание ..................................46
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Утилизация прибора должна производиться 
в соответствии с директивой ЕС по отходам элек-
трического и электронного оборудования — WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment)

Утилизация батареек вместе с бытовым мусором 
запрещена из-за содержащихся в них токсичных 
веществ

Производитель

Маркировка CE
Данное изделие соответствует требованиям дей-
ствующих европейских и национальных директив

Утилизируйте упаковку в соответствии с предписа-
ниями по охране окружающей среды

B

A

Маркировка для идентификации упаковочного 
материала.
A = сокращение материала, B = номер материала:  
1–7 = пластмассы, 20–22 = бумага и картон

Снимите упаковку с изделия и утилизируйте ее 
в соответствии с местными предписаниями

IP21 Защита от проникновения твердых тел диаметром 
12,5 мм и больше и от вертикально падающих 
капель воды

Постоянный ток
Прибор предназначен только для работы от источ-
ника постоянного тока

UDI Уникальный идентификатор устройства (UDI) 
Код для однозначной идентификации изделия

Обозначение партии

Артикул

SN Серийный номер

Медицинское изделие

Изоляция рабочих частей, тип BF
Гальванически изолированная рабочая часть 
(F означает floating — «плавающий»), соответствует 
требованиям к токам утечки для типа B

Температурный диапазон

Диапазон влажности

Ограничение давления воздуха

Тип

Дата изготовления

Символ импортера
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2.  ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ  
Целевое назначение
Прибор для измерения кровяного давления (далее: прибор) 
предназначен для автоматического неинвазивного измере-
ния артериального давления и пульса в плечевой части руки.
Он предназначен для самостоятельного измерения взрослы-
ми в домашних условиях. 

Целевая группа
Измерять кровяное давление могут взрослые пользователи, 
обхват плеча которых находится в диапазоне размеров, ука-
занном на манжете.
Кроме того, особенность данного прибора состоит в том, что 
он подходит для измерения кровяного давления у  женщин 
во время беременности.

Клиническая польза
Прибор позволяет пользователю быстро и  легко измерить 
кровяное давление и пульс. Полученные результаты измере-
ний классифицируются в  соответствии с  международными 
директивами и отображаются в графическом формате. При-
бор может также распознать нарушение сердечного ритма 
во  время измерения и  предупредить пользователя с  помо-
щью символа на  дисплее. Прибор сохраняет в  памяти по-
лученные результаты измерений, а  также может выводить 
средние показатели прошлых измерений. Записанные дан-
ные могут помочь медицинским работникам в  диагностике 
проблем с артериальным давлением и их устранении и обе-
спечивают долгосрочный контроль за состоянием здоровья 
пациента.

Показания к применению
При гипертонии и гипотонии пользователь может самостоя-
тельно в домашних условиях контролировать кровяное дав-
ление и пульс. Однако применять прибор могут и пользовате-
ли, не страдающие гипертонией или аритмией.

Противопоказания

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Не используйте прибор для измерения кровяного давле-
ния у младенцев, детей и домашних животных.

• Лица с  ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями должны находиться под 
присмотром лица, ответственного за  их безопасность, 
и  получать инструкции от  этого лица по  использованию 
прибора. 

• Не  используйте прибор при наличии электрических им-
плантатов (например, кардиостимулятора).

• Манжету нельзя использовать лицам, перенесшим ампу-
тацию груди или удаление лимфатических узлов. 

• Во избежание дальнейших повреждений не накладывайте 
манжету на раны.

• Убедитесь, что к кровеносным сосудам руки, на которую 
накладывается манжета, не  подсоединено медицинское 
оборудование (например, оборудование для внутрисосу-
дистого доступа или внутрисосудистой терапии, а также 
артериовенозный шунт).

Нежелательные побочные эффекты
• Раздражение кожи
• Негативное воздействие на кровообращение



34

3.  ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ И УКАЗАНИЯ 
ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ  

Общие предупреждения

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Результаты измерений, полученные Вами самостоятель-
но, служат исключительно для информирования и не мо-
гут заменить медицинское обследование! Результаты из-
мерений следует обсуждать с врачом. Их категорически 
запрещается использовать для принятия самостоятель-
ных решений относительно лечения (например, о приеме 
лекарств и их дозировке)! 

• Допускается использование прибора только в  целях, 
описанных в данной инструкции по применению. Произ-
водитель не несет ответственности за ущерб, вызванный 
неквалифицированным или ненадлежащим использова-
нием.

• Использование прибора для измерения кровяного давле-
ния вне домашних условий или при движении (например, 
во время поездки в автомобиле, в машине или вертолете 
скорой помощи, а также во время физических упражне-
ний) может повлиять на  точность и привести к ошибкам 
измерения.

• Заболевания сердечно-сосудистой системы могут быть 
причиной неправильных измерений или снижения точно-
сти измерения. 

• Не используйте прибор одновременно с другими электри-
ческими медицинскими приборами. Это может привести 
к неисправности измерительного устройства и/или неточ-
ным измерениям.

• Не используйте устройство, если условия хранения и экс-
плуатации отличаются от указанных. Это может привести 
к неверным результатам измерений. 

• Используйте только манжеты, поставляемые вместе 
с этим устройством или описанные в данной инструкции 
по  применению. При использовании других манжет ре-
зультаты измерений могут быть неточными.

• Учтите, что во  время накачивания манжеты может быть 
нарушена подвижность соответствующей конечности. 

• Не проводите измерения чаще, чем это необходимо. Из-
за ограничения кровотока могут образоваться кровопод-
теки.

• При измерении кровяного давления не следует задержи-
вать циркуляцию крови дольше, чем это необходимо. При 
сбое в работе прибора снимите манжету с руки.

• Накладывайте манжету только на руку выше локтя. Не на-
кладывайте манжету на другие части тела. 

• Маленькие дети могут запутаться в шланге и задохнуться. 
• Маленькие дети могут проглотить мелкие детали изделия 

и подавиться ими. Поэтому дети всегда должны находить-
ся под надзором.

• Держите упаковочный материал в недоступном для детей 
месте. Они могут задохнуться.

• Храните в месте, недоступном для детей, домашних жи-
вотных и вредителей.

• Не роняйте прибор, не наступайте на него и не встряхи-
вайте его.

• Не разбирайте прибор, так как это может привести к его 
повреждениям, неисправностям и сбоям.

• Запрещается вносить какие-либо изменения в конструк-
цию прибора.
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• Не  используйте прибор при наличии металлических им-
плантатов. 

• Перед использованием прибора в  одном из  следующих 
состояний необходимо проконсультироваться с  врачом: 
аритмия, нарушения кровообращения, диабет, гипотен-
зия, озноб, тремор

• Чтобы исключить расхождение измерений на разных сто-
ронах, сначала необходимо выполнить измерение на обе-
их руках.

Общие меры предосторожности

 �ВНИМАНИЕ

• Прибор для измерения кровяного давления состоит 
из  высокоточных электронных компонентов. Точность 
измерений и срок службы прибора зависят от бережного 
обращения с ним. 

• Защищайте прибор и блок питания от ударов, влажности, 
загрязнения, сильных колебаний температуры и  прямых 
солнечных лучей.

• Для проведения измерений температура прибора должна 
соответствовать комнатной. Если прибор хранился при 
максимальной или минимальной температуре хранения 
и транспортировки, а затем помещается в среду с темпе-
ратурой 20  °C, рекомендуется подождать около 2 часов 
перед его использованием.

• Не  используйте прибор рядом с  сильными электромаг-
нитными полями, держите его вдали от радиоаппаратуры 
и мобильных телефонов.

• Если прибор не используется длительное время, извлеки-
те батарейки. 

• Избегайте механического сужения, сдавливания или сги-
бания шланга манжеты.

• Не используйте прибор для измерений у людей с аллерги-
ей или чувствительной кожей.

Указания по обращению с батарейками

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• При попадании жидкости из батарейки на кожу или в гла-
за промойте пораженный участок большим количеством 
воды и обратитесь к врачу.

• Опасность проглатывания! Маленькие дети могут прогло-
тить батарейки и подавиться ими. Поэтому батарейки не-
обходимо хранить в недоступном для детей месте! 

• При проглатывании немедленно обратитесь к врачу.
• Опасность взрыва! Не бросайте батарейки в огонь.
• Если батарейка потекла, очистите отделение для бата-

реек сухой салфеткой, предварительно надев защитные 
перчатки.

• Не разбирайте, не открывайте и не разбивайте батарейки.
• Соблюдайте полярность: плюс (+) и минус (–).

 �ВНИМАНИЕ

• Защищайте батарейки от чрезмерного воздействия тепла.
• Не заряжайте и не замыкайте батарейки накоротко.
• Если прибор длительное время не используется, извлеки-

те из него батарейки.
• Используйте батарейки только одного типа или равноцен-

ных типов.
• Всегда заменяйте все батарейки сразу.
• Не используйте аккумуляторы!
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Указания по электромагнитной совмести-
мости

 �ВНИМАНИЕ

• Прибор предназначен для работы в  условиях, перечис-
ленных в  настоящей инструкции по  применению, в  том 
числе в домашних условиях.

• При наличии электромагнитных помех возможности ис-
пользования прибора могут быть ограничены. В результа-
те могут, например, появляться сообщения об  ошибках, 
или произойдет выход из строя дисплея/самого прибора.

• Не используйте данный прибор рядом с другими устрой-
ствами и не устанавливайте его на них — это может вы-
звать сбои в  работе. Если прибор все же приходится 
использовать в  описанных выше условиях, следует на-
блюдать за ним и другими устройствами, чтобы убедиться 
в их надлежащей работе.

• Применение неоригинальных аксессуаров и/или  запас-
ных деталей, отличающихся от указанных изготовителем 
или прилагаемых к  данному прибору, может привести 
к  росту электромагнитных помех или ослаблению поме-
хоустойчивости прибора и тем самым вызвать сбои в его 
работе.

• Переносные коммуникационные радиоприборы (включая 
периферийные — антенный кабель или внешние антенны) 
должны находиться на расстоянии не менее 30 см от всех 
компонентов прибора, в том числе от всех кабелей, входя-
щих в комплект поставки.

• Несоблюдение данных указаний может отрицательно ска-
заться на рабочих характеристиках прибора.

4. КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
Проверьте комплектность поставки и убедитесь, что на кар-
тонной упаковке нет внешних повреждений. Перед исполь-
зованием убедитесь, что прибор и  его принадлежности 
не имеют видимых повреждений, и удалите все упаковочные 
материалы. 
При наличии сомнений не используйте прибор и обратитесь 
к продавцу или в сервисную службу по указанному адресу.

Прибор для измерения кровяного давления (1 шт.)
Манжета для измерения кровяного давления в плечевой 
артерии (22–42 см) (1 шт.)
Инструкция по применению (1 шт.)
Батарейки 1,5 В AA LR6 (4 шт.)
Сумка для хранения (1 шт.)

5. ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
Соответствующие чертежи представлены на стр. 3.

1 Манжета 2 Шланг манжеты

3 Штекер манжеты 4 Дисплей

5 Разъем для штекера 
манжеты

6 Индикатор риска

7 Разъем для блока 
питания

8 Функциональные 
кнопки –/+

9 Кнопка START/STOPP 10 Кнопка сохранения M

11 Кнопка настройки SET
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Индикация на дисплее
12 Время и дата 13 Систолическое давление

14 Диастолическое дав-
ление

15 Измеренное значение 
пульса

16 Символ нарушения сер-
дечного ритма  
Символ пульса 

17 Выпуск воздуха из ман-
жеты 

18 Индикация памяти: сред-
нее значение (  ),  
утром (  ), вечером (  ),  
номер ячейки памяти

19 Символ необходимости 
замены батареек 

20 Тревожная сигнализа-
ция 

21 Индикатор риска

22 Пользовательская 
память 

23 Проверка положения 
манжеты

24 Дисплей индикатора состояния покоя  

6.  ПРИМЕНЕНИЕ  

6.1 Подготовка к работе

Установка батареек
• Снимите крышку отделения для батареек на задней сто-

роне прибора A .
• Вставьте четыре батарейки 1,5 В AA (алкалиновые, тип 

LR6). Устанавливайте батарейки, соблюдая полярность 
согласно маркировке A .

• Закройте крышку отделения для батареек.

Если символ  горит постоянно, то проведение измерений 
невозможно. Замените все батарейки. После извлечения ба-
тареек из прибора необходимо снова установить дату и вре-
мя. Сохраненные в памяти результаты измерений не пропа-
дают.

Использование с блоком питания
Прибор также можно использовать с сетевым блоком пита-
ния (не входят в комплект поставки). Перед подключением 
блока питания убедитесь в  том, что из  прибора извлечены 
батарейки. При питании от сети в приборе не должно быть 
батареек, иначе возможно повреждение прибора.

• Чтобы предотвратить возможные повреждения, исполь-
зуйте прибор исключительно с  блоком питания, соот-
ветствующим спецификациям, которые описаны в  главе 
«Технические данные». 

• Блок питания можно подключать только к  сетевому на-
пряжению, указанному на фирменной табличке.

• Подключите блок питания к предусмотренному для этого 
разъему прибора для измерения кровяного давления.

• Затем вставьте сетевой штекер блока питания в розетку.
• После использования прибора для измерения кровяно-

го давления сначала отключите блок питания из  розет-
ки, а  затем отсоедините его от  прибора для измерения 
кровяного давления. При обесточивании блока питания 
настройки даты и  времени на  приборе для измерения 
кровяного давления сбрасываются, однако сохраненные 
в памяти результаты измерений не пропадают.

Выполнение настроек
Перед использованием правильно настройте прибор, чтобы 
воспользоваться всеми его функциями. Только так можно 



38

сохранять в памяти результаты измерений с указанием даты 
и времени, а затем выводить их на экран.
Меню настроек можно вызвать двумя способами.

• Перед первым использованием и  после каждой замены 
батареек:
после установки батареек в  прибор автоматически от-
крывается соответствующее меню.

• Если батарейки уже установлены:
На  выключенном приборе нажмите кнопку настройки 
SET и удерживайте ее в течение 5 секунд.

Для настройки даты и времени действуйте следующим обра-
зом.

• С  помощью функциональных кнопок -/+ настройте 24- 
или 12-часовой формат времени. Подтвердите нажатием 
кнопки SET. Позиции для индикации года начнут мигать. 
С  помощью функциональных кнопок -/+ настройте год 
и подтвердите нажатием кнопки SET.

• Установите месяц, день, час и  минуту, каждый раз под-
тверждая настройку нажатием кнопки настройки SET.

• Прибор для измерения кровяного давления отключится 
автоматически.

Будильник
Настройте сигнал будильника:
Можно установить два сигнала для напоминания о времени 
измерения. Для установки сигнала выполните следующие 
действия.

• Одновременно в  течение 5  секунд нажимайте функцио-
нальные кнопки - и +.

• На дисплее появится сигнал оповещения 1  , одновре-
менно с этим будет мигать текст on или o�. С помощью 
функциональных кнопок -/+ установите, будет ли сигнал 1 

 активирован (мигает on) или деактивирован (мигает 
o�), и  подтвердите выбор нажатием кнопки настройки 
SET.

• Если сигнал 1   деактивирован (o�), прибор перейдет 
к настройке сигнала 2  .

• Если сигнал 1   активирован, на  экране будут мигать 
часы. С помощью функциональных кнопок -/+ настройте 
часы и подтвердите выбор нажатием кнопки SET. С помо-
щью функциональных кнопок -/+ настройте минуты и под-
твердите выбор нажатием кнопки SET.

• На экране появится сигнал 2  , одновременно с этим 
будет мигать on или o�. Выполните настройку аналогично 
сигналу 1  . Прибор для измерения кровяного давления 
отключится автоматически. 

6.2 Учитывайте перед измерением кровяно-
го давления

Общие правила при самостоятельном изме-
рении кровяного давления

• Чтобы получить сравнимый и  информативный профиль 
изменения кровяного давления, регулярно измеряйте 
кровяное давление в одно и то же время суток.
Рекомендуется измерять кровяное давление дважды 
в день: утром после подъема с постели и вечером.

• Измерение всегда должно проводиться в состоянии фи-
зического покоя. Не  проводите измерение в  состоянии 
стресса.

• По крайней мере за 30 минут до измерения следует воз-
держиваться от  приема пищи и  жидкости, курения или 
физических нагрузок.
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• Перед первым измерением кровяного давления всегда 
отдыхайте в течение 5 минут!

• Если Вы хотите выполнить несколько измерений подряд, 
интервал между измерениями должен составлять не ме-
нее 1 минуты.

• Повторите измерение при наличии сомнений относитель-
но полученных результатов.

Накладывание манжеты
Вы можете измерять кровяное давление на  обеих руках. 
Определенные различия между значениями на правой и ле-
вой руке являются абсолютно нормальными. Всегда прово-
дите измерение на руке с более высокими значениями кровя-
ного давления. Перед тем как приступать к измерению своего 
давления, проконсультируйтесь с врачом.

• Измеряйте давление всегда на одной и той же руке.
• Используйте прибор только с поставляемой в комплекте 

манжетой в соответствии с обхватом Вашего плеча.
• Перед измерением проверьте точность прилегания с по-

мощью описанной ниже отметки указателя.
1. Обнажите плечо. Кровоснабжение руки не должно быть 

нарушено из-за слишком узкой одежды и т. п. 

2. Накладывайте манжету на плечо так, чтобы ее нижний 
край располагался выше локтевого сгиба и артерии на 
2–3 см. Шланг должен быть направлен в сторону ладони 
по центру B .  
Застегнутая манжета должна прилегать так, чтобы под 
нее можно было просунуть два пальца C .

3. Вставьте шланг манжеты в разъем для штекера манжеты.

4. Манжета Вам подходит, если после ее наложения отметка 
указателя  находится в пределах диапазона OK.

Правильное положение тела
• Для измерения кровяного давления удобно расположи-

тесь сидя с выпрямленной спиной. Прислонитесь спиной 
к ровной поверхности.

• Положите руку на опору D .
• Поставьте ступни рядом друг с другом ровно на пол.
• Манжета должна находиться на уровне сердца.
• Во  время измерения следует вести себя спокойно 

и не разговаривать.

6.3 Измерение кровяного давления
• Наложите манжету, как описано выше, и займите удобное 

для измерения положение.
• Включите прибор для измерения кровяного давления на-

жатием кнопки START/STOPP . Вначале отобразится 
изображение на  весь экран, а  затем появятся соответ-
ствующие символы сигнала, если активирован сигнал  1

/2 .
• Манжета будет накачана автоматически. Давление возду-

ха в манжете начнет медленно снижаться. При распозна-
вании тенденции к высокому давлению манжета снова бу-
дет накачиваться, давление в ней увеличится. Как только 
прибор распознает пульс, отобразится символ пульса . 

• В течение всего измерения отображается символ провер-
ки положения манжеты . Если манжета сидит слиш-
ком плотно или свободно, отображается  и  . В этом 
случае измерение прерывается через 5  секунд, прибор 
отключается. Наложите манжету правильно и выполните 
измерение еще раз.

• Отобразятся результаты измерения систолического дав-
ления, диастолического давления и  пульса. Кроме того, 
на  дисплее загорится символ, который показывает, до-
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статочно ли стабильным было состояние системы кро-
вообращения во  время измерения кровяного давления 
(символ   = стабильное состояние системы кровообра-
щения; символ   = недостаточно стабильное состояние 
системы кровообращения). Обратите внимание на указа-
ния, приведенные в главе «Оценка результатов/показания 
индикатора состояния покоя» данной инструкции по при-
менению.

• Измерение можно прервать в любое время, нажав кнопку 
START/STOPP  .

• _ появляется, если измерение не удалось выполнить пра-
вильно. Прочитайте главу «Сообщение об ошибке/устра-
нение неисправностей» в данной инструкции по примене-
нию и повторите измерение.

• Теперь с помощью кнопки сохранения M выберите нуж-
ную пользовательскую память. Если не  выбирать поль-
зовательскую память, то результат измерения будет 
сохранен в  памяти для последнего пользователя. Соот-
ветствующий символ , ,  или  появится на дисплее.

• Для выключения нажмите кнопку START/STOPP  . Если 
не выключить прибор, он отключится автоматически при-
мерно через 30 секунд.

Перед повторным измерением подождите не менее 1 минуты!

6.4 Оценка результатов измерения

Общая информация о кровяном давлении
• Кровяное давление всегда указывается в виде двух зна-

чений.
 - Систолическое кровяное давление — это максималь-
ное давление в артериальной системе. Оно возникает, 
когда сердечная мышца сокращается, выдавливая 
кровь в сосуды. 

 - Диастолическое кровяное давление  — это мини-
мальное давление в артериальной системе. Оно возни-
кает, когда сердечная мышца полностью расслабляется 
и сердце заполняется кровью. 

• Колебания кровяного давления  — нормальное явление. 
Даже при повторном измерении показатели давления 
могут заметно отличаться друг от друга. Отдельные или 
нерегулярные измерения не позволяют составить объек-
тивное суждение о фактическом давлении. Достоверная 
оценка возможна лишь в том случае, если регулярно про-
водить измерения в одинаковых условиях.

Нарушения сердечного ритма
Во  время измерения кровяного давления прибор может 
идентифицировать возможные нарушения сердечного рит-
ма. После измерения  указывает на возможные наруше-
ния пульса.
Если отображается , повторите измерение. 
Для оценки кровяного давления используйте только резуль-
таты, зарегистрированные без нарушений пульса.
Если  появляется часто, обратитесь к  врачу. Только он 
может после обследования определить наличие нарушения.

Индикатор риска
Диапазон измеренных 
значений кровяного 
давления

Классификация

Цвет 
инди-
катора 
риска

Систоли-
ческое 
(в мм рт. ст.)

Диасто-
лическое 
(в мм рт. ст.)

≥ 180 ≥ 110 Гипертония третьей 
степени (тяжелая)

1

Красный
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Диапазон измеренных 
значений кровяного 
давления

Классификация

Цвет 
инди-
катора 
риска

Систоли-
ческое 
(в мм рт. ст.)

Диасто-
лическое 
(в мм рт. ст.)

160 – 179 100 – 109 Гипертония второй 
степени (средняя)

1

Оранже-
вый

140 – 159 90 – 99 Гипертония первой 
степени (умеренная)

1

Желтый

130 – 139 85 – 89 Высокое в допустимых 
пределах

1

Зеленый

120 – 129 80 – 84 Нормальное
1

Зеленый
< 120 < 80 Оптимальное

1
Зеленый

< 90 < 60 Слишком низкое кровя-
ное давление

2

Оранже-
вый

1
Источник: 

2
Источник: 

Индикатор риска 6  / 21 показывает, в каком диапазоне на-
ходится измеренное кровяное давление. Если измеренные 
значения находятся в  двух разных диапазонах (например, 
систолическое давление — высокое в допустимых пределах, 
а диастолическое — нормальное), то индикатор риска всегда 
будет показывать более высокий диапазон, то есть в описан-
ном примере: высокое в допустимых пределах.

Обратите внимание, что эти стандартные значения яв-
ляются лишь общими ориентирами, так как индивиду-
альные показатели кровяного давления могут отличать-
ся. 

Обратите внимание, что при самостоятельном измерении 
в  домашних условиях, как правило, наблюдается более 
низкое значение, чем у  врача. Регулярно консультируйтесь 
со  своим врачом. Только он может сообщить Вам индиви-
дуальные целевые значения контролируемого кровяного 
давления  — особенно если Вы получаете медикаментозное 
лечение.

Слишком низкое кровяное давление

 �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Слишком низкое кровяное давление (гипотония) может быть 
опасным для здоровья и вызывать головокружения или об-
мороки. Слишком низкое кровяное давление имеет место, 
когда систолическое и диастолическое давление ниже зна-
чения 90/60 мм рт. ст. (источник: National Health Service, 2023). 
Обратитесь к врачу, если у Вас внезапно снизилось давле-
ние.

Индикатор состояния покоя (диагностика 
гемодинамической стабильности)
Одна из наиболее распространенных ошибок при измерении 
кровяного давления — отсутствие у пользователя достаточно 
спокойного кровообращения на  момент измерения. В  этом 
случае измеренное значение систолического и  диастоли-
ческого давления не отображает кровяное давление покоя, 
но его все же следует использовать для оценки измеренных 
значений.
В  данном приборе для измерения кровяного давления ис-
пользуется встроенная диагностика гемодинамической 
стабильности (HSD), которая измеряет гемодинамическую 
стабильность пользователя во  время измерения кровяного 
давления и позволяет получить информацию о том, измерено 
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ли кровяное давление при достаточно спокойном кровообра-
щении.

Измеренное значение кровяного давления по-
лучено при достаточно спокойном кровообра-
щении и с высокой долей вероятности отража-
ет кровяное давление покоя пользователя.
Есть указание на недостаточно спокойное 
кровообращение. Измеренные в этом случае 
значения кровяного давления обычно не 
отражают кровяное давление покоя. По этой 
причине измерение необходимо повторить 
после физического и умственного отдыха 
продолжительностью не менее 5 минут.

Индика-
тор со-
стояния 
покоя не 
отобра-
жается

Во время измерения не удалось определить, 
является ли кровообращение достаточно 
спокойным. И в этом случае измерение необхо-
димо повторить после отдыха продолжительно-
стью не менее 5 минут.

Недостаточно спокойное кровообращение может быть вы-
звано различными причинами, например физическими на-
грузками, умственным напряжением/отвлечением внимания, 
разговорами или нарушениями сердечного ритма во  время 
измерения.
В  подавляющем большинстве случаев диагностика гемоди-
намической стабильности дает достоверные сведения о том, 
измерялось ли кровяное давление при спокойном кровоо-
бращении. 
Некоторые пациенты с нарушениями сердечного ритма или 
в состоянии длительного умственного напряжения могут дол-
гое время оставаться гемодинамически нестабильными даже 
после нескольких перерывов на  отдых. Точность определе-

ния кровяного давления покоя в данном случае может быть 
ограничена.
Диагностика гемодинамической стабильности, как и  любая 
измерительная методика, имеет ограниченную точность 
определения и может в отдельных случаях приводить к ото-
бражению неправильных показателей. Результаты измерения 
кровяного давления, при котором было установлено наличие 
спокойного кровообращения, являются самыми надежными.

6.5 Просмотр и удаление результатов изме-
рения

Результаты каждого успешного измерения сохраняются 
с  указанием даты и  времени измерения. Когда количество 
сохраненных результатов измерения превысит 30, наиболее 
ранние данные будут автоматически удалены.

• Нажмите кнопку сохранения M. Выберите необходимую 
ячейку памяти пользователя ( ... ), снова нажав кнопку 
сохранения M. 

• При нажатии функциональной кнопки  + отображается 
среднее значение   всех сохраненных в  пользователь-
ской памяти результатов измерений. При повторном на-
жатии функциональной кнопки  + отображается среднее 
значение всех утренних результатов измерений за  по-
следние 7 дней. (Утро: 5:00–9:00 часов, индикация .) При 
повторном нажатии функциональной кнопки  + отобра-
жается среднее значение всех вечерних результатов из-
мерений за последние 7 дней. (Вечер: 18:00–20:00 часов, 
индикация .) При дальнейшем нажатии функциональной 
кнопки + будут отображаться последние результаты от-
дельных измерений с указанием даты и времени.

• Для выключения нажмите кнопку START/STOPP .
• Если не выключить прибор, он отключится автоматически 

через 30 секунд.
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• Если нужно полностью удалить память определенного 
пользователя, нажмите кнопку сохранения M. Затем од-
новременно на  5  секунд зажмите кнопку сохранения M 
и кнопку настройки SET.

7. ОЧИСТКА И УХОД
• Очищайте прибор и  манжету с  осторожностью. Исполь-

зуйте только слегка увлажненную салфетку.
• Не используйте чистящие средства или растворители.
• Ни в коем случае не опускайте прибор и манжету в воду, 

так как попадание воды приведет к повреждению прибора 
и манжеты.

• При хранении не ставьте на прибор и манжету тяжелые 
предметы. Нельзя слишком сильно сгибать шланг манже-
ты.

• Если прибор не используется длительное время, извлеки-
те из него батарейки.

8. ПРИНАДЛЕЖНОСТИ И/ИЛИ ЗАПАС-
НЫЕ ДЕТАЛИ
Аксессуары и/или  запасные детали можно найти на  сайте 
www.beurer.de в  разделе «Сервис». Укажите соответствую-
щий номер для заказа.

Наименование Артикул или номер 
для заказа

Универсальная манжета (22–42 см) 110.031

Блок питания (ЕС) 071.95

Блок питания (Великобритания) 072.05

9. УСТРАНЕНИЕ ПРОБЛЕМЫ
Сооб-
щение 
об ошибке

Возможная 
причина

Меры по устранению

Не удалось 
найти пульс.

Повторите процедуру 
измерения через минуту.
Помните, что Вы не долж-
ны говорить или двигаться 
во время измерения.

Измеренное 
кровяное давле-
ние находится 
вне диапазона 
измерения.

Неправильно 
наложена ман-
жета.

Следуйте указаниям 
в главе «Накладывание 
манжеты».

Во время 
измерения прои-
зошла ошибка.

Повторите процедуру 
измерения через минуту.
Помните, что Вы не долж-
ны говорить или двигаться 
во время измерения.

Давление 
накачивания 
превышает 
300 мм рт. ст.

При повторном измерении 
проверьте, накачивается 
ли манжета должным 
образом.
Убедитесь в том, что 
ни рука, ни иные тяжелые 
предметы не лежат 
на шланге и на нем отсут-
ствуют перегибы.
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Сооб-
щение 
об ошибке

Возможная 
причина

Меры по устранению

Обнаружена 
системная 
ошибка.

При появлении этого 
сообщения об ошибке 
обратитесь в сервисную 
службу.

Батарейки почти 
разряжены. 

Вставьте в прибор новые 
батарейки.

10. УТИЛИЗАЦИЯ  
Ремонт и утилизация прибора

• Не ремонтируйте и не регулируйте прибор самостоятель-
но. В  этом случае надежность работы прибора больше 
не гарантируется.

• Не открывайте прибор, кроме как отделение для батаре-
ек. Несоблюдение этих требований ведет к потере гаран-
тии. 

• Ремонтные работы должны производиться только сер-
висной службой или авторизованными торговыми пред-
ставителями. Прежде чем предъявлять претензии, про-
верьте и при необходимости замените батарейки.

• Запрещается утилизировать прибор вместе с  бытовыми 
отходами. Утилизация должна производиться через 
соответствующие пункты сбора в стране использо-
вания изделия. Прибор следует утилизировать со-
гласно Директиве ЕС об отходах электрического и элек-
тронного оборудования  — WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). При возникновении вопросов обра-

щайтесь в местную коммунальную службу, ответственную 
за утилизацию отходов.

Утилизация батареек 
• Использованные, полностью разряженные батарейки 

нельзя утилизировать вместе с  бытовыми отходами. 
Выбрасывайте батарейки в  контейнеры со  специальной 
маркировкой, сдавайте в пункты приема спецотходов или 
в  магазины электрооборудования. Закон обязывает Вас 
обеспечить надлежащую утилизацию батареек.

• Следующие знаки предупреждают о  наличии в  батарей-
ках токсичных веществ: 

 - Pb = свинец;
 - Cd = кадмий; 
 - Hg = ртуть.

11. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Тип BM 28

Метод измерения Осциллометрическое неинвазивное из-
мерение кровяного давления на плече

Диапазон изме-
рений

Давление в манжете 0–300 мм рт. ст.,  
систолическое давление 50–
280 мм рт. ст.,  
диастолическое давление 30–
200 мм рт. ст.,  
пульс 40–199 ударов/мин

Точность инди-
кации

±3 мм рт. ст. для систолического дав-
ления,  
±3 мм рт. ст. для диастолического 
давления,  
пульс: ±5 % от указываемого значения
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Погрешность 
измерения

Максимально допустимое стандартное 
отклонение по результатам клинических 
испытаний:  
8 мм рт. ст. для систолического/ 
8 мм рт. ст. для диастолического дав-
ления

Память 4 блока по 30 ячеек памяти

Размеры Д 134 мм x Ш 103 мм x В 60 мм

Вес Около 367 г (без батареек, с манжетой) 

Размер манжеты От 22 до 42 см

Допустимые 
условия эксплу-
атации

От +10 до +40 °C, относительная 
влажность воздуха от <90%, давление 
окружающей среды 800–1050 гПа

Допустимые ус-
ловия хранения

От -20 °C до +55 °C, относительная влаж-
ность воздуха от <90% (без образования 
конденсата)

Электропитание. 4 батарейки 1,5 В   типа AA 

Срок службы 
батареек

Примерно 300 измерений, в зависимо-
сти от высоты кровяного давления или 
давления накачивания 

Классификация Внутреннее питание, IP21, без AP или 
APG, продолжительное использование, 
рабочая часть типа BF

Ожидаемый срок 
службы изделия

Информацию о сроке службы изделия 
см. на сайте beurer.com

Номер партии нанесен на прибор или отсек для батареек.
Оставляем за собой право на технические изменения в связи 
с модернизацией и усовершенствованием изделия.

• Данный прибор соответствует европейскому стан-
дарту EN  60601-1-2 (в  соответствии с  CISPR-11, IEC 
61000-3-2, IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC  61000-4-3, 
IEC  61000-4-4, IEC 61000-4-5, IEC  61000-4-6, IEC 
61000-4-7, IEC 61000-4-8, IEC 61000-4-11) и требует осо-
бых мер предосторожности в  отношении электромаг-
нитной совместимости.  Следует учесть, что переносное 
и мобильное высокочастотное коммуникационное обору-
дование может повлиять на работу прибора. 

• Данный прибор соответствует Регламенту (ЕС) 2017/745 
Европейского парламента и  Совета по  медицинским 
изделиям, а также соответствующим национальным по-
ложениям и стандарту IEC 80601-2-30 (Аппаратура элек-
трическая медицинская. Часть 2-30. Частные требования 
к общей безопасности и основным характеристикам авто-
матических неинвазивных сфигмоманометров).

• Точность данного прибора для измерения кровяного дав-
ления была тщательно проверена. Прибор был разрабо-
тан с  расчетом на  длительный срок эксплуатации. При 
использовании прибора для терапии необходимость про-
ведения метрологических проверок с помощью подходя-
щих средств определяется соответствующими действую-
щими национальными предписаниями.

Блок питания  
№ модели LXCP12-006060BEH

Вход 100–240 В, 50–60 Гц, макс. 0,5 A

Выход 6 В пост. тока, 600 мА, только в комбина-
ции с приборами для измерения кровяно-
го давления Beurer

Производитель Shenzhen Longxc Power Supply Co., Ltd
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Защита Прибор имеет двойную защитную изоля-
цию и оснащен предохранителем в пер-
вичном контуре, отключающим прибор 
от сети в случае неисправности.  
Перед использованием блока питания 
убедитесь в том, что в приборе нет 
батареек.

Полярность разъема постоянного напря-
жения

С защитной изоляцией/класс защиты 2

Корпус и защит-
ные покрытия

Корпус блока питания защищает от при-
косновения к деталям, которые находятся 
или могут находиться под напряжением 
(штифты, иглы, контрольные крючки). 
Пользователь не должен одновременно 
прикасаться к пациенту и выходному 
штекеру блока питания переменного/по-
стоянного тока.

12. ГАРАНТИЯ/СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИ-
ВАНИЕ
Более подробную информацию о гарантии и гарантийных ус-
ловиях см. в прилагаемом гарантийном листе.

Информирование об инцидентах
В отношении пользователей/пациентов, находящихся на 
территории Европейского союза и на территориях с иден-
тичными нормативно-правовыми системами (Регламент по 
медицинским изделиям MDR (EU) 2017/745), действует сле-
дующее. Если во время или вследствие использования изде-

лия произойдет серьезный инцидент, сообщите о нем изго-
товителю и/или его полномочному представителю, а также в 
соответствующий национальный орган страны-участницы, в 
которой находится пользователь/пациент.
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1. OBJAŚNIENIE SYMBOLI
Na urządzeniu, w  instrukcji obsługi, na opakowaniu i  tabliczce 
znamionowej urządzenia zastosowano następujące symbole:

 �OSTRZEŻENIE

Oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację. Nieuniknięcie 
tego ryzyka może prowadzić do śmierci lub najcięższych 
obrażeń ciała.

 �UWAGA

Oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację. Nieuniknię-
cie tego ryzyka może prowadzić do lekkich lub niewielkich 
obrażeń ciała.

Informacje o produkcie
Wskazuje na ważne informacje.

Przestrzegać instrukcji
Przeczytać instrukcję przed rozpoczęciem pracy/ 
użytkowania urządzeń lub maszyn.

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE w sprawie zuży-
tych urządzeń elektrycznych i elektronicznych (ang. 
Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

POLSKI
Uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. Przestrzegać ostrzeżeń i  wskazówek 
bezpieczeństwa. Zachować instrukcję obsługi do późniejszego wykorzystania. Udostęp-
niać instrukcję obsługi innym użytkownikom. Przekazywać urządzenie wraz z instrukcją 
obsługi.

  1. Objaśnienie symboli .............................................................47
  2.  Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem   ..............................48
  3.  Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa   ..........49
  4. Zawartość opakowania ........................................................52
  5. Opis urządzenia ....................................................................52
  6.  Zastosowanie   .......................................................................52

6.1 Uruchomienie .................................................................52
6.2 O czym należy pamiętać przed wykonaniem pomiaru 

ciśnienia krwi ...............................................................54
6.3 Pomiar ciśnienia krwi .....................................................55
6.4 Interpretacja wyników ....................................................55
6.5 Wyświetlanie i usuwanie wyników pomiarów ................57

  7. Czyszczenie i konserwacja ...................................................58
  8. Akcesoria i/lub części zamienne ..........................................58
  9. Rozwiązywanie problemów ..................................................58
10. Utylizacja   ..............................................................................59
11. Dane techniczne ...................................................................59
12. Gwarancja/serwis .................................................................61

SPIS TREŚCI
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Nie wyrzucać baterii zawierających szkodliwe sub-
stancje z odpadami z gospodarstwa domowego.

Producent

Oznaczenie CE
Niniejszy produkt spełnia wymagania obowiązujących 
dyrektyw europejskich i krajowych.

Zutylizować opakowanie w sposób przyjazny dla 
środowiska.

B

A

Oznaczenie identyfikujące materiał opakowania.
A = skrót dla materiału, B = numer materiału  
1–7 = tworzywo sztuczne, 20–22 = papier i tektura

Oddzielić produkt i elementy opakowania i zutylizować 
je zgodnie z lokalnymi przepisami.

IP21 Ochrona przed stałymi ciałami obcymi o średnicy 
12,5 mm i większymi oraz przed kroplami wody spa-
dającymi pionowo.

Prąd stały
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do zasilania 
prądem stałym.

UDI Niepowtarzalny identyfikator urządzenia (UDI) 
Identyfikator do jednoznacznej identyfikacji produktu

Oznaczenie partii towaru

Numer artykułu

SN Numer seryjny

Wyrób medyczny

Izolacja części wchodzących w bezpośredni kon-
takt z ciałem pacjenta – typ BF
Część wchodząca w bezpośredni kontakt z ciałem 
pacjenta izolowana barierą galwaniczną (F oznacza 
floating), spełnia wymagania dotyczące prądu upływu 
w typie B

Zakres temperatury

Zakres wilgotności

Ograniczenie ciśnienia atmosferycznego

Typ

Data produkcji

Symbol importera

2.  UŻYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNA-
CZENIEM  

Przeznaczenie wyrobu
Ciśnieniomierz (zwany dalej urządzeniem) jest przeznaczony do 
całkowicie automatycznego, nieinwazyjnego pomiaru ciśnienia 
tętniczego krwi oraz tętna na ramieniu.
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Jest przeznaczony do samodzielnego pomiaru przez osobę doro-
słą w środowisku domowym. 

Grupa docelowa
Pomiar ciśnienia krwi jest odpowiedni dla dorosłych użytkowni-
ków, których obwód ramienia mieści się w zakresie nadrukowa-
nym na mankiecie.
Urządzenie doskonale nadaje się do pomiaru ciśnienia krwi kobiet 
w ciąży.

Zastosowanie kliniczne
Użytkownik może szybko i  łatwo określić swoje ciśnienie krwi 
oraz  tętno. Zmierzone wartości są klasyfikowane według wy-
tycznych obowiązujących na całym świecie i oceniane w formie 
graficznej. Ponadto urządzenie podczas pomiaru może wykryć 
ewentualne nieregularne uderzenia serca. Informuje o tym użyt-
kownika, wyświetlając symbol na wyświetlaczu. Urządzenie za-
pisuje uzyskane wartości pomiarowe i może wskazać na tej pod-
stawie średnie wartości z poprzednich pomiarów. Zarejestrowane 
dane mogą pomagać pracownikom służby zdrowia podczas dia-
gnozy i leczenia problemów związanych z ciśnieniem krwi. Można 
je wykorzystywać do długoterminowego monitorowania stanu 
zdrowia użytkownika.

Wskazania
W przypadku nadciśnienia i niedociśnienia użytkownik może sa-
modzielnie monitorować w środowisku domowym swoje wartości 
ciśnienia tętniczego i tętna. Jednak nie trzeba mieć nadciśnienia 
ani arytmii, aby korzystać z urządzenia.

Przeciwwskazania

 �OSTRZEŻENIE

• Nie wolno używać ciśnieniomierza do pomiaru ciśnienia tętni-
czego u noworodków, dzieci i zwierząt.

• Osoby z  ograniczoną sprawnością fizyczną, sensoryczną 
i umysłową powinny znajdować się pod nadzorem osoby od-
powiedzialnej za ich bezpieczeństwo oraz otrzymać instrukcje 
od tej osoby, w jaki sposób korzysta się z urządzenia. 

• Nie używać urządzenia w przypadku korzystania z implantów 
elektrycznych (np. rozrusznika serca).

• Nie należy używać mankietu u osób, które przeszły mastekto-
mię lub usunięcie węzłów chłonnych. 

• Nie należy zakładać mankietu na rany, ponieważ może dojść 
do dalszych obrażeń.

• Nie należy zakładać mankietu na ramię, w którym są leczone 
tętnice lub żyły, np. wykonywana angioplastyka / terapia na-
czyń krwionośnych czy przetoka tętniczo-żylna (AV).

Działania niepożądane:
• podrażnienia skóry
• negatywny wpływ na krążenie krwi

3.  OSTRZEŻENIA I WSKAZÓWKI DOTY-
CZĄCE BEZPIECZEŃSTWA  

Ogólne wskazówki ostrzegawcze

 �OSTRZEŻENIE

• Zmierzone wartości mają wyłącznie charakter informacyjny. 
Pomiar ciśnienia nie zastępuje badania lekarskiego! Wyni-
ki pomiaru należy skonsultować z  lekarzem. Na podstawie 
pomiaru w żadnym wypadku nie wolno samodzielnie podej-
mować decyzji medycznych (np. dotyczących dawkowania 
leków)! 

• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku w sposób 
opisany w  niniejszej instrukcji obsługi. Producent nie pono-
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si odpowiedzialności za szkody wynikające z niewłaściwego 
użytkowania urządzenia.

• Używanie ciśnieniomierza poza domem lub w ruchu (np. pod-
czas podróży w samochodzie, karetce lub helikopterze bądź 
w  trakcie wykonywania ćwiczeń fizycznych, np. uprawiania 
sportu) może wpływać na dokładność pomiaru i prowadzić do 
błędnych pomiarów.

• Choroby układu krążenia mogą powodować błędne pomiary 
lub zaburzać ich dokładność. 

• Nie należy używać urządzenia razem z  innymi medycznymi 
urządzeniami elektrycznymi (urządzenia ME). Może to spowo-
dować błędne działanie urządzenia pomiarowego i być przy-
czyną niedokładności pomiaru.

• Urządzenia nie wolno używać, gdy nie są spełnione warunki 
jego przechowywania lub eksploatacji. Może to prowadzić do 
nieprawidłowych wyników pomiaru. 

• Urządzenie należy użytkować wyłącznie z  mankietem do-
starczonym z  ciśnieniomierzem lub zalecanym w  niniejszej 
instrukcji obsługi. Użytkowanie innych mankietów może pro-
wadzić do niedokładności pomiarów.

• Należy pamiętać, że podczas pompowania mankietu może 
dojść do zaburzenia sprawności kończyny. 

• Nie należy wykonywać pomiarów częściej niż jest to koniecz-
ne. Ograniczenie przepływu krwi może prowadzić do powsta-
wania krwiaków.

• Nie wolno zakłócać cyrkulacji krwi przez zbyt długi pomiar ci-
śnienia. W przypadku nieprawidłowego działania urządzenia 
należy zdjąć mankiet z ramienia.

• Mankiet należy zakładać wyłącznie na ramię. Nie należy zakła-
dać mankietu na inne części ciała. 

• Przewód powietrzny stwarza ryzyko uduszenia się małych 
dzieci. 

• Drobne części w  razie połknięcia mogą stwarzać niebezpie-
czeństwo udławienia się małych dzieci. W związku z tym dzie-
ci powinny zawsze znajdować się pod nadzorem.

• Opakowanie należy trzymać z dala od dzieci. Istnieje ryzyko 
uduszenia.

• Przechowywać z dala od dzieci, zwierząt domowych i szkod-
ników.

• Należy zwracać uwagę na to, aby urządzenie nie upadło, 
a także uważać, aby nim nie potrząsać ani nie nadepnąć na 
nie.

• Nie wolno rozkładać urządzenia na części, ponieważ może to 
doprowadzić do uszkodzenia, usterek lub nieprawidłowego 
funkcjonowania.

• Nie modyfikować urządzenia.
• Przyrząd nie może być używany przez osoby posiadające im-

planty z metalu. 
• Przed użyciem urządzenia przez osoby cierpiące na jedną 

z następujących dolegliwości konieczna jest konsultacja z le-
karzem: zaburzenia rytmu serca, zaburzenia krążenia krwi, 
cukrzyca, hipotonia, dreszcze, drgawki.

• W celu wykluczenia różnic pomiędzy stronami pomiar należy 
najpierw wykonać na obu ramionach.

Ogólne środki ostrożności

 �UWAGA

• Ciśnieniomierz jest wykonany z  podzespołów precyzyjnych 
i elektronicznych. Dokładność pomiarów i trwałość urządzenia 
zależą od prawidłowego posługiwania się nim. 

• Urządzenie oraz zasilacz należy chronić przed uderzeniami, 
wilgocią, zabrudzeniem, znacznymi wahaniami temperatury 
oraz bezpośrednim działaniem promieni słonecznych.
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• Przed przystąpieniem do pomiaru urządzenie powinno osią-
gnąć temperaturę pokojową. Jeśli urządzenie było przecho-
wywane w warunkach zbliżonych do maksymalnej lub mini-
malnej temperatury przechowywania i  transportu, a  zostało 
przeniesione do miejsca, w którym temperatura wynosi 20°C, 
zaleca się odczekanie ok. 2 godzin przed jego użyciem.

• Nie należy używać ciśnieniomierza w pobliżu silnych pól elek-
tromagnetycznych, nie należy zbliżać go do urządzeń radio-
wych ani telefonów komórkowych.

• Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, nale-
ży wyjąć z niego baterie. 

• Należy unikać mechanicznego zwężania, ściskania lub zagi-
nania wężyka mankietu.

• Nie stosować urządzenia u osób o wrażliwej skórze lub aler-
gików.

Postępowanie z bateriami

 �OSTRZEŻENIE

• Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub z oczami, na-
leży przemyć podrażnione miejsca wodą i skontaktować się 
z lekarzem.

• Ryzyko połknięcia! Małe dzieci mogą połknąć baterie i udusić 
się nimi. Z tego względu należy przechowywać baterie w miej-
scach niedostępnych dla małych dzieci! 

• Roep bij inslikken onmiddellijk de hulp van een arts in.
• Zagrożenie wybuchem! Nie wrzucać baterii do ognia.
• Jeśli z  baterii wycieknie elektrolit, należy założyć rękawiczki 

ochronne i wyczyścić pojemnik na baterie suchą szmatką.
• Nie wolno rozmontowywać, otwierać ani rozdrabniać baterii.
• Należy przestrzegać znaków polaryzacji plus (+) i minus (–).

 �UWAGA

• Chronić baterie przed nadmiernie wysoką temperaturą.
• Nie wolno ładować ani zwierać baterii.
• Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, nale-

ży wyjąć baterie z pojemnika na baterie.
• Należy używać wyłącznie baterii tego samego lub równoważ-

nego typu.
• Należy zawsze wymieniać jednocześnie wszystkie baterie.
• Nie należy używać akumulatorków!

Wskazówki dotyczące kompatybilności elek-
tromagnetycznej

 �UWAGA

• Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania w każdym śro-
dowisku wymienionym w niniejszej instrukcji obsługi, łącznie 
ze środowiskiem domowym.

• W  przypadku zakłóceń elektromagnetycznych w  pewnych 
warunkach urządzenie może być użytkowane tylko w ograni-
czonym zakresie. W rezultacie może dojść np. do pojawienia 
się komunikatów o błędach lub awarii wyświetlacza/urządze-
nia.

• Należy unikać używania tego urządzenia bezpośrednio obok 
innych urządzeń lub w pionowym zestawieniu z innymi urzą-
dzeniami, ponieważ mogłoby to skutkować nieprawidłowym 
działaniem. Jeśli użytkowanie w  wyżej opisany sposób jest 
konieczne, należy obserwować to urządzenie i inne urządze-
nia, aby się upewnić, że wszystkie działają prawidłowo.

• Stosowanie akcesoriów i/lub części zamiennych innych niż 
określone lub udostępnione przez producenta urządzenia 
może prowadzić do zwiększenia zakłóceń elektromagne-
tycznych albo zmniejszenia odporności elektromagnetycznej 
urządzenia oraz jego nieprawidłowego działania.
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• Przenośne urządzenia komunikacyjne RF (w tym urządzenia 
peryferyjne, takie jak przewody antenowe i anteny zewnętrz-
ne) powinny być oddalone o co najmniej 30 cm od wszelkich 
części urządzenia, w tym wszystkich dostarczonych przewo-
dów.

• Nieprzestrzeganie tego zalecenie może prowadzić do obniże-
nia parametrów pracy urządzenia.

4. ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
Zestaw należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych uszkodzeń 
kartonowego opakowania oraz kompletności zawartości. Przed 
użyciem upewnić się, że na urządzeniu ani na akcesoriach nie 
widać żadnych uszkodzeń, a  wszystkie części opakowania zo-
stały usunięte. 
W razie wątpliwości zaprzestać używania urządzenia i zwrócić się 
do sprzedawcy lub pod podany adres działu obsługi klienta.

1 ciśnieniomierz
1 mankiet górny (22–42 cm)
1 instrukcja obsługi
4 baterie AA 1,5 V LR6
1 pokrowiec

5. OPIS URZĄDZENIA
Odnośne rysunki przedstawiono na stronie 3.

1 Mankiet 2 Wężyk mankietu

3 Wtyk mankietu 4 Wyświetlacz

5 Złącze do podłączenia 
wtyczki mankietu

6 Wskaźnik ryzyka

7 Gniazdo zasilacza 8 Przyciski funkcyjne -/+

9 Przycisk START/STOP 10 Przycisk pamięci M

11 Przycisk ustawień SET

Wskazania na wyświetlaczu
12 Godzina i data 13 Ciśnienie skurczowe

14 Ciśnienie rozkurczowe 15 Zmierzone tętno

16 Symbol zaburzeń rytmu 
serca   
Symbol tętna 

17 Spuszczanie powietrza 

18 Wskazanie pamięci: 
Wartość średnia ( ),  
rano ( ), wieczorem ( ), 

19 Symbol wymiany baterii 

20 Funkcja alarmu 21 Wskaźnik ryzyka

22 Pamięć użytkownika 23 Kontrola prawidłowego 
założenia mankietu

24 Wskaźnik spoczynku  

6.  ZASTOSOWANIE  

6.1 Uruchomienie

Wkładanie baterii
• Zdjąć pokrywkę pojemnika na baterie z tyłu urządzenia A .
• Włożyć 4 baterie 1,5 V AA (alkaliczne, typ LR6). Baterie należy 

wkładać zgodnie z oznakowaniem, zachowując prawidłową 
biegunowość A .

• Zamknąć pokrywę przegrody baterii.
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Jeśli symbol jest wyświetlany  stale, wykonanie pomiaru nie 
będzie możliwe. Wymienić wszystkie baterie. Po wyjęciu baterii 
z urządzenia konieczne jest ponowne ustawienie daty i godziny. 
Zapisane wyniki pomiarów nie zostaną utracone.

Eksploatacja urządzenia z zasilaczem
Urządzenie można również stosować z zasilaczem (poza zakre-
sem dostawy). Przed połączeniem zasilacza z urządzeniem należy 
się upewnić, że z ciśnieniomierza zostały wyjęte baterie. Podczas 
pracy z zasilaczem żadne baterie nie mogą znajdować się w ko-
morze, ponieważ może to spowodować uszkodzenie urządzenia.

• W celu zapobiegania uszkodzeniom urządzenie wolno stoso-
wać wyłącznie z zasilaczem spełniającym wymogi specyfikacji 
opisanych w rozdziale „Dane techniczne”. 

• Zasilacz może być podłączony tylko do napięcia zgodnego 
z podanym na tabliczce znamionowej.

• Podłączyć zasilacz do odpowiedniego gniazda ciśnieniomie-
rza.

• Następnie podłączyć wtyczkę sieciową zasilacza do gniazda 
sieciowego.

• Po zakończeniu korzystania z ciśnieniomierza odłączyć zasi-
lacz najpierw od gniazda sieciowego, a następnie od ciśnie-
niomierza. Po odłączeniu zasilacza od sieci nastąpi skasowa-
nie daty i godziny. Zapisane wyniki pomiarów zostaną jednak 
zachowane.

Wybranie ustawień
Przed użyciem urządzenie należy prawidłowo ustawić, aby móc 
korzystać ze wszystkich funkcji. Tylko w ten sposób można pra-
widłowo przesłać, zapisać i  później wywołać wyniki pomiarów 
z datą i godziną.
Menu ustawień można wywołać na dwa sposoby:

• Przed pierwszym użyciem i po każdej wymianie baterii:

Po włożeniu baterii do urządzenia użytkownik zostaje auto-
matycznie przekierowany do odpowiedniego menu.

• Jeśli baterie są już włożone:
Przy włączonym urządzeniu wcisnąć przycisk SET i  przy-
trzymać przez ok. 5 s.

Aby ustawić datę i godzinę, należy wykonać następujące czyn-
ności:

• Za pomocą przycisków funkcyjnych -/+ ustawić tryb 24- lub 
12-godzinny. Potwierdzić wybór za pomocą przycisku SET. 
Zacznie migać wskazanie roku. Za pomocą przycisków funk-
cyjnych -/+ ustawić rok i potwierdzić przyciskiem SET.

• Ustawić miesiąc, dzień, godzinę oraz minutę i  potwierdzić, 
naciskając za każdym razem przycisk SET.

• Ciśnieniomierz wyłącza się automatycznie.

Alarm
Ustawianie alarmu:
Można ustawić 2 różne czasu alarmu przypominającego o doko-
naniu pomiaru. W celu ustawienia alarmu należy wykonać nastę-
pujące czynności:

• Jednocześnie wcisnąć i przez 5 sekund przytrzymać przyciski 
funkcyjne - i +.

• Na wyświetlaczu wyświetla się alarm 1 , jednocześnie 
miga „on” lub „o�”. Za pomocą przycisków funkcyjnych -/+ 
wybrać, czy alarm 1 ma zostać aktywowany (miga „on”), 
czy zdezaktywowany (miga „o�”), a  następnie potwierdzić 
przez naciśnięcie przycisku ustawień SET.

• Jeśli alarm 1 zostanie zdezaktywowany („o�”), przechodzi 
się do ustawienia alarmu 2 .

• Jeśli alarm 1  jest aktywny, miga godzina na wyświetlaczu. 
Za pomocą przycisków funkcyjnych -/+ ustawić godzinę i po-
twierdzić przyciskiem SET. Na wyświetlaczu miga wskazanie 
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minut, za pomocą przycisków funkcyjnych -/+ ustawić minuty 
i potwierdzić przyciskiem SET.

• Na wyświetlaczu wyświetla się alarm 2 , jednocześnie 
miga „on” lub „o�”. W celu ustawienia postępować analogicz-
nie do alarmu 1 . Ciśnieniomierz wyłącza się automatycz-
nie. 

6.2 O czym należy pamiętać przed wykonaniem 
pomiaru ciśnienia krwi

Ogólne reguły obowiązujące podczas samo-
dzielnego pomiaru ciśnienia krwi

• Aby uzyskać porównywalny i miarodajny profil zmian ciśnie-
nia krwi, należy regularnie mierzyć ciśnienie krwi, zawsze tej 
samej porze dnia.
Mierzyć ciśnienie dwa razy dziennie: raz rano, po wstaniu, 
i raz wieczorem.

• Pomiar należy zawsze wykonywać w stanie wystarczającego 
wypoczęcia ciała. Należy unikać pomiarów, gdy użytkownik 
jest zestresowany.

• Przez co najmniej 30 minut przed wykonaniem pomiaru nie 
należy jeść, pić, palić ani podejmować wysiłku fizycznego.

• Przed pierwszym pomiarem ciśnienia krwi należy odpocząć 
przez ok. 5 minut!

• Jeśli użytkownik chce wykonać kolejno większą liczbę pomia-
rów, należy zachować przerwy między pomiarami, wynoszące 
przynajmniej 1 minutę.

• Jeśli zmierzona wartość budzi wątpliwości, należy powtórzyć 
pomiar.

Zakładanie mankietu
Ciśnienie krwi można mierzyć na obu rękach. Pewne różnice 
między wynikiem pomiaru wykonywanego na lewym i  prawym 

ramieniu są całkowicie normalne. Pomiar należy zawsze wyko-
nywać na ramieniu z wyższymi wartościami ciśnienia krwi. Przed 
rozpoczęciem samodzielnych pomiarów należy to uzgodnić ze 
swoim lekarzem.

• Pomiar ciśnienia krwi należy wykonywać zawsze na tym sa-
mym ramieniu.

• Urządzenia należy używać wyłącznie z dołączonym mankie-
tem, pasującym do obwodu ramienia.

• Przed pomiarem należy sprawdzić dokładność dopasowania 
za pomocą opisanego poniżej oznaczenia.

1. Odkryć ramię. Zwrócić uwagę, czy przepływ krwi w ręce nie 
jest ograniczony przez zbyt ciasną odzież itp.

2. Mankiet założyć na ramieniu w taki sposób, aby jego dolna 
krawędź znajdowała się 2–3 cm powyżej zgięcia łokcia i tętni-
cy. Wężyk musi być przy tym skierowany do środka dłoni B .  
Mankiet zapiąć w taki sposób,aby pod zamknięty mankiet 
można było wsunąć dwa palce B .

3. Podłączyć wężyk mankietu do złącza na wtyk mankietu.

4. Mankiet nadaje się dla użytkownika, gdy oznaczenie  po 
włożeniu mankietu znajduje się w obszarze „OK”.

Przyjmowanie prawidłowej pozycji ciała
• Usiąść prosto i wygodnie w celu wykonania pomiaru ciśnienia. 

Oprzeć się plecami.
• Położyć ramię na podłożu D .
• Ustawić stopy płasko na podłodze, jedna obok drugiej.
• Mankiet musi się znajdować na wysokości serca.
• Podczas pomiaru zachowywać się jak najspokojniej i nie roz-

mawiać.



55

6.3 Pomiar ciśnienia krwi
• Założyć mankiet zgodnie z powyższym opisem i przyjąć pozy-

cję, w której ma zostać wykonany pomiar.
• Włączyć ciśnieniomierz za pomocą przycisku START/STOP 

. Po wyświetleniu pełnego ekranu zostają wyświetlone od-
powiednie symbole alarmu, o ile aktywowano alarm 1  / 2

.
• Mankiet jest automatycznie napełniany powietrzem. Powietrze 

jest powoli spuszczane z mankietu. W przypadku możliwej do 
stwierdzenia tendencji do zbyt wysokiego ciśnienia krwi po-
wtarza się pompowanie i zwiększa ciśnienie w mankiecie. Po 
rozpoznaniu tętna pojawia się symbol tętna . 

• Przez cały czas trwania pomiaru wyświetlany jest symbol 
 kontroli prawidłowego założenia mankietu. Jeśli mankiet 

zostanie założony zbyt ciasno lub luźno, wyświetli się symbol 
 i  komunikat „ ”. W  takim przypadku pomiar zostanie 

przerwany po ok. 5 sekundach i  urządzenie zostanie wyłą-
czone. Należy wtedy prawidłowo nałożyć mankiet i ponownie 
przeprowadzić pomiar.

• Wyświetlą się wyniki pomiaru ciśnienia skurczowego, rozkur-
czowego i  tętna. Dodatkowo na wyświetlaczu wyświetlany 
jest symbol, który pokazuje, czy podczas pomiaru ciśnienia 
krwi układ krwionośny znajduje się w odpowiednim spoczyn-
ku (symbol  = wystarczający spoczynek; symbol  = 
brak spoczynku). Należy zapoznać się z rozdziałem „Interpre-
tacja wyników / Pomiar wskaźnika spoczynku”, który znajduje 
się w niniejszej instrukcji obsługi.

• Pomiar można w każdej chwili przerwać, naciskając przycisk 
START/STOP .

• Komunikat _ pojawia się, jeśli pomiar był wykonany niepra-
widłowo. Należy przeczytać rozdział „Komunikaty błędów / 

usuwanie błędów” w niniejszej instrukcji obsługi, a następnie 
powtórzyć pomiar.

• Naciskając przycisk pamięci M, należy wybrać żądaną pamięć 
użytkownika. Jeśli żadna pamięć nie zostanie wybrana, wy-
nik pomiaru zostanie zapisany w ostatnio użytej pamięci. Na 
wyświetlaczu pojawi się odpowiedni symbol , ,  lub .

• W  celu wyłączenia urządzenia należy nacisnąć przycisk 
START/STOP . Jeżeli użytkownik zapomni o wyłączeniu 
urządzenia, wyłączy się ono automatycznie po około 30 se-
kundach.

Przed rozpoczęciem kolejnego pomiaru należy odczekać co naj-
mniej 1 minutę!

6.4 Interpretacja wyników

Ogólne informacje dotyczące ciśnienia krwi
• Podawana wartość ciśnienia krwi zawiera dwie wartości:

 - Wyższe wartość to ciśnienie skurczowe. Powstaje on, gdy 
dochodzi do skurczu mięśnia sercowego, przez co krew 
jest tłoczona do naczyń krwionośnych. 

 - Niższa wartość to ciśnienierozkurczowe. Powstaje on, 
gdy dochodzi do pełnego rozkurczenia się mięśnia serco-
wego i napełnienia serca krwią. 

• Wahania ciśnienia krwi są normalne. Już powtórny pomiar 
może wykazać znaczące różnice między zmierzonymi warto-
ściami. Jednorazowe lub nieregularnie wykonywane pomiary 
nie dostarczają zatem wiarygodnych informacji o  rzeczywi-
stym ciśnieniu krwi. Uzyskanie wiarygodnej oceny jest możli-
we tylko w przypadku regularnych pomiarów w porównywal-
nych warunkach.
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Zaburzenia rytmu serca
Podczas pomiaru ciśnienia krwi urządzenie może rozpoznać 
ewentualne zaburzenia rytmu serca. Po pomiarze  wskazuje 
na wszelkie nieprawidłowości tętna.
Powtórzyć pomiar, jeżeli pojawi się symbol . 
Aby ocenić swoje ciśnienie krwi, należy używać tylko tych wy-
ników, które zostały zarejestrowane bez nieprawidłowości tętna.
W przypadku częstego pojawiania się , należy się skonsulto-
wać z lekarzem. Tylko on jest w stanie stwierdzić występowanie 
arytmii w toku badania.

Wskaźnik ryzyka
Zakres zmierzonych 
wartości ciśnienia

Klasyfikacja
Kolor 
wskaźnika 
ryzyka

Ciśnienie 
skurczowe 
(w mmHg)

Ciśnienie 
rozkur-
czowe 
(w mmHg)

≥ 180 ≥ 110
3 stopień wysokiego 
ciśnienia krwi (ciężkie)

1

Czerwony

160 – 179 100 – 109
2 stopień wysokiego 
ciśnienia krwi (umiarko-
wane)

1

Pomarań-
czowy

140 – 159 90 – 99 
1 stopień wysokiego 
ciśnienia krwi (łagodne)

1

Żółty

130 – 139 85 – 89 Górna granica normy
1

Zielony
120 – 129 80 – 84 Normalna

1
Zielony

< 120 < 80 Optymalne
1

Zielony

< 90 < 60
Zbyt niskie ciśnienie 
krwi

2

Pomarań-
czowy

1
Źródło: 

2
Źródło: 

Wskaźnik ryzyka 6  / 21 informuje, w  jakim zakresie mieści 
się zmierzone ciśnienie. Jeśli zmierzone wartości znajdują się 
w dwóch różnych klasyfikacjach (np. ciśnienie skurczowe w za-
kresie „Normalne podwyższone”, a ciśnienie rozkurczowe w za-
kresie „Normalne”), wskaźnik ryzyka pokazuje zawsze wyższy za-
kres – w opisywanym przykładzie będzie to ciśnienie „Normalne 
podwyższone”.

Należy zwrócić uwagę, że podane wartości standardowe 
służą jedynie jako ogólne wytyczne, ponieważ indywidualne 
wartości ciśnienia krwi mogą się różnić. 

Należy mieć na uwadze, że wartości z  samodzielnego pomiaru 
w domu są zwykle niższe od tych uzyskanych u  lekarza. Nale-
ży regularnie konsultować się z  lekarzem. Tylko on może podać 
indywidualne wartości docelowe kontrolowanego ciśnienia krwi – 
szczególnie przy stosowaniu leczenia farmakologicznego.

Zbyt niskie ciśnienie krwi

 �OSTRZEŻENIE

Zbyt niskie ciśnienie krwi (niedociśnienie) może być szkodliwe 
dla zdrowia i powodować zawroty głowy lub omdlenia. O  zbyt 
niskim ciśnieniu krwi mówi się wówczas, gdy ciśnienie skurczowe 
i rozkurczowe są niższe niż 90/60 mmHg (źródło: National Health 
Service, 2023). 
W przypadku nagłego wystąpienia niskiego ciśnienia krwi należy 
skontaktować się z lekarzem.

Wskaźnik spoczynku (z wykorzystaniem dia-
gnostyki HSD)
Jednym z  najczęstszych błędów występujących podczas po-
miaru ciśnienia krwi jest brak odpowiedniego spoczynku układu 
krwionośnego użytkownika. W  takim przypadku zmierzone ci-
śnienie skurczowe i  rozkurczowe nie odpowiada ciśnieniu spo-
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czynkowemu, które należy jednak uwzględnić do oceny zmierzo-
nych wartości.
Ciśnieniomierz wykorzystuje wbudowaną funkcję diagnostyki 
stabilności hemodynamicznej (HSD) w celu pomiaru stabilności 
hemodynamicznej użytkownika podczas pomiaru ciśnienia krwi 
i może w ten sposób wskazać, czy ciśnienie krwi zostało zmierzo-
ne przy odpowiednim spoczynku.

Zmierzona wartość ciśnienia krwi została uzyska-
na przy odpowiednim spoczynku i z dużym praw-
dopodobieństwem odzwierciedla spoczynkowe 
ciśnienie krwi.
Występuje symptom wskazujący na brak spo-
czynku układu krwionośnego. Zmierzone wartości 
ciśnienia krwi zazwyczaj nie odzwierciedlają spo-
czynkowego ciśnienia krwi. Z tego powodu pomiar 
należy powtórzyć po fizycznym i psychicznym 
odpoczynku trwającym przynajmniej 5 minut.

Brak 
symbolu 
wskaźnika 
spoczyn-
ku

Nie udało się ustalić podczas pomiaru, czy wy-
stąpił wystarczający spoczynek. Również w takim 
przypadku pomiar należy powtórzyć po odpoczyn-
ku trwającym przynajmniej 5 minut.

Brak spoczynku może mieć różne przyczyny, jak np. obciążenie 
fizyczne organizmu, psychiczne napięcie lub zakłócenie spokoju, 
rozmowa czy zakłócenia rytmu serca podczas pomiaru ciśnienia 
krwi.
W większości przypadków diagnostyka HSD daje bardzo dobre 
rozeznanie, czy podczas pomiaru ciśnienia krwi układ krwionośny 
pozostawał w spoczynku. 
Niektórzy pacjenci z zaburzeniami rytmu serca lub będący w cią-
głym napięciu psychicznym mogą jednak pozostawać przez dłuż-
szy czas w  stanie niestabilności hemodynamicznej, również po 

powtarzanych fazach odpoczynku. Dokładność określenia spo-
czynkowego ciśnienia krwi jest w przypadku takich osób ogra-
niczona.
Dokładność diagnostyki HSD jest ograniczona, tak jak każdej 
medycznej metody pomiaru, i w niektórych przypadkach wyniki 
mogą być błędne. Wyniki pomiaru ciśnienia krwi, w  przypadku 
których został stwierdzony odpowiedni spoczynek układu krwio-
nośnego, są jednak szczególnie wiarygodne.

6.5 Wyświetlanie i usuwanie wyników pomia-
rów

Wyniki każdego udanego pomiaru są zapisywane łącznie z datą 
i  godziną. Jeśli liczba wyników przekroczy 30, usuwane są za-
wsze najstarsze dane pomiarowe.

• Wcisnąć przycisk pamięci M. Wybrać pamięć użytkownika 
( – ) ponownym wciśnięciem przycisku pamięci M. 

• Naciśnięcie przycisku funkcyjnego + spowoduje wyświetlenie 
wartości średniej  wszystkich pomiarów zapisanych w  pa-
mięci użytkownika. Kolejne naciśnięcie przycisku funkcyjnego 
+ spowoduje wyświetlenie wartości średniej pomiarów poran-
nych z ostatnich 7 dni (rano: 5:00–9:00, wskazanie ). Kolej-
ne naciśnięcie przycisku funkcyjnego + spowoduje wyświetle-
nie wartości średniej pomiarów wieczornych z ostatnich 7 dni 
(wieczór: 18:00–20:00, symbol ). Po kolejnym naciśnięciu 
przycisku funkcyjnego + zostaną wyświetlone ostatnie poje-
dyncze wyniki pomiaru z datą i godziną.

• W  celu wyłączenia należy nacisnąć przycisk START/STOP 
.

• Jeśli użytkownik zapomni wyłączyć urządzenie, wyłączy się 
ono automatycznie po upływie około 30 sekund.

• Aby całkowicie usunąć pamięć danego użytkownika, należy 
nacisnąć przycisk pamięci M. Następnie należy wcisnąć przy-



58

cisk pamięci M oraz przycisk ustawień SET i przytrzymać je 
równocześnie wciśnięte przez 5 sekund.

7. CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
• Urządzenie i mankiet należy czyścić ostrożnie, wyłącznie za 

pomocą lekko zwilżonej szmatki.
• Nie należy używać środków czyszczących ani rozpuszczalni-

ków.
• Nie wolno zanurzać urządzenia ani mankietu w wodzie, po-

nieważ ciecz może się dostać do wnętrza, uszkadzając urzą-
dzenie i mankiet.

• Podczas przechowywania urządzenia i mankietu nie wolno na 
nich stawiać ciężkich przedmiotów. Nie należy zbyt mocno 
zginać wężyka mankietu.

• Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy 
wyjąć z niego baterie.

8. AKCESORIA I/LUB CZĘŚCI ZAMIENNE
Akcesoria i/lub części zamienne można znaleźć w witrynie inter-
netowej www.beurer.de w zakładce „Serwis”. W zamówieniu na-
leży podać numer katalogowy.

Oznaczenie Nr artykułu lub nr 
katalogowy

Mankiet uniwersalny (22–42 cm) 110.031

Zasilacz (UE) 071.95

Zasilacz (UK) 072.05

9. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Komuni-
kat o błę-
dzie

Możliwa przy-
czyna

Rozwiązanie

Nie udało się 
rozpoznać pulsu.

Proszę powtórzyć pomiar po 
odczekaniu minuty.
Należy pamiętać, aby podczas 
pomiaru nie ruszać się ani nie 
rozmawiać.

Zmierzone ci-
śnienie krwi leży 
poza zakresem 
pomiaru.

Nieprawidło-
wo założony 
mankiet.

Proszę przestrzegać wska-
zówek podanych w rozdziale 
„Zakładanie mankietu”.

Wystąpił 
błąd podczas 
wykonywania 
pomiaru.

Proszę powtórzyć pomiar po 
odczekaniu minuty.
Należy pamiętać, aby podczas 
pomiaru nie ruszać się ani nie 
rozmawiać.

Ciśnienie 
pompowania 
jest wyższe niż 
300 mmHg.

W ramach powtórnego po-
miaru sprawdzić, czy mankiet 
został prawidłowo napom-
powany.
Zwrócić przy tym uwagę, czy 
ramię ani ciężkie przedmioty 
nie leżą na wężu i czy wąż nie 
jest zagięty.
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Komuni-
kat o błę-
dzie

Możliwa przy-
czyna

Rozwiązanie

Wystąpił błąd 
systemu.

W przypadku pojawienia się 
tego komunikatu o błędzie 
proszę zwrócić się do serwisu 
klienta.

Baterie są pra-
wie zużyte. 

Włożyć nowe baterie do 
urządzenia.

10. UTYLIZACJA  
Naprawa i utylizacja urządzenia

• Nie wolno samodzielnie naprawiać ani regulować urządzenia. 
W przeciwnym razie nie można zagwarantować prawidłowego 
działania.

• Nie otwierać urządzenia poza komorą baterii. Nieprzestrzega-
nie tej zasady skutkuje utratą gwarancji. 

• Naprawy mogą być wykonywane tylko przez serwis produ-
centa lub autoryzowanego dystrybutora. Przed złożeniem 
reklamacji zawsze sprawdzić baterie, a  w  razie potrzeby je 
wymienić.

• Urządzenia nie wolno wyrzucać razem z odpadami komunal-
nymi. Należy je oddać do utylizacji w  odpowiednim 
punkcie odbioru w swoim kraju. Urządzenie należy zuty-
lizować zgodnie z dyrektywą WE o zużytych urządze-
niach elektrycznych i  elektronicznych (ang. Waste Electrical 
and Electronic Equipment, WEEE). W razie pytań należy zwró-
cić się do odpowiedniej instytucji odpowiedzialnej za utyliza-
cję.

Utylizacja baterii 
• Zużytej, całkowicie rozładowanej baterii nie wolno wyrzucać 

razem z odpadami komunalnymi. Baterie należy wyrzucać do 
specjalnie oznakowanych pojemników zbiorczych, przekazy-
wać do punktów zbiórki odpadów specjalnych lub do sklepu 
ze sprzętem elektrycznym. Użytkownik jest zobowiązany do 
odpowiedniej utylizacji baterii zgodnie z przepisami.

• Na bateriach zawierających szkodliwe związki znajdują się na-
stępujące oznaczenia: 

 - Pb = bateria zawiera ołów,
 - Cd = bateria zawiera kadm, 
 - Hg = bateria zawiera rtęć.

11. DANE TECHNICZNE
Typ BM 28

Metoda pomiaru Oscylometryczny, nieinwazyjny pomiar 
ciśnienia na ramieniu

Zakres pomiaru Ciśnienie w mankiecie 0–300 mmHg,  
ciśnienie skurczowe 50–280 mmHg,  
ciśnienie rozkurczowe 30–200 mmHg,  
tętno 40–199 uderzeń/min

Dokładność wska-
zania

Ciśnienie skurczowe ±3 mmHg,  
ciśnienie rozkurczowe ±3 mmHg,  
tętno ±5% wyświetlanej wartości

Odchylenia pomiaru Maks. dopuszczalne odchylenie standar-
dowe zgodnie z kontrolą kliniczną:  
ciśnienie skurczowe 8 mmHg /  
ciśnienie rozkurczowe 8 mmHg

Pamięć Pamięć 4 x 30 pomiarów
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Wymiary Dł. 134 mm x szer. 103 mm x wys. 60 mm

Masa Około 367 g (bez baterii z mankietem) 

Wielkość mankietu 22–42 cm

Dopuszczalne wa-
runki eksploatacji

od +10°C do +40°C, <90% względnej 
wilgotności powietrza, 800–1050 hPa 
ciśnienia otoczenia

Dopuszczalne 
warunki przechowy-
wania

od –20°C do +55°C, <90% względnej 
wilgotności powietrza (bez kondensacji)

Źródło zasilania 4 baterie 1,5 V   AA 

Żywotność baterii ok. 300 pomiarów, w zależności od 
wysokości ciśnienia krwi lub ciśnienia 
pompowania 

Klasyfikacja Zasilanie wewnętrzne, IP21, nie jest to 
urządzenie kategorii AP ani APG, praca 
ciągła, część aplikacyjna typu BF

Przewidywana 
trwałość produktu

Informacje na temat okresu eksploatacji 
produktu można znaleźć w witrynie inter-
netowej beurer.com.

Numer serii znajduje się na urządzeniu lub w komorze baterii.
Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian tech-
nicznych mających na celu ulepszenie i dopracowanie urządze-
nia.

• Urządzenie spełnia wymogi norm europejskich 
EN 60601-1-2 (zgodność z CISPR-11, IEC 61000-3-2, 
IEC 61000-3-3, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3, IEC 61000-4-4, 
IEC 61000-4-5, IEC 61000-4-6, IEC 61000-4-7, IEC 61000-4-8, 
IEC  61000-4-11) i wymaga zachowania szczególnych środ-
ków ostrożności odnośnie do kompatybilności elektroma-

gnetycznej.  Należy pamiętać, że przenośne urządzenia ko-
munikacyjne pracujące na wysokich częstotliwościach mogą 
zakłócać działanie urządzenia. 

• Urządzenie spełnia wymogi rozporządzenia (UE) 2017/745 
Parlamentu Europejskiego i Rady dotyczącego wyrobów 
medycznych oraz poszczególnych krajowych ustaw i norm 
IEC 80601-2-30 (Medyczne urządzenia elektryczne – Część 
2–30: Wymagania szczegółowe dotyczące bezpieczeństwa 
podstawowego oraz funkcjonowania zasadniczego automa-
tycznych nieinwazyjnych sfigmomanometrów).

• Dokładność niniejszego ciśnieniomierza została starannie 
sprawdzona i dostosowana do długiego okresu użytkowania. 
W przypadku stosowania urządzenia w medycynie obowiązu-
jące przepisy krajowe decydują o tym, czy należy przeprowa-
dzać kontrole pomiarowe za pomocą odpowiednich środków.

Zasilacz  
Nr modelu LXCP12-006060BEH

Wejście 100–240 V, 50–60 Hz, maks. 0,5 A

Wyjście 6 V DC, 600 mA, do używania wyłącznie z ci-
śnieniomierzami Beurer

Producent Shenzhen Iongxc power supply co., ltd

Ochrona Urządzenie ma podwójną izolację ochronną 
i jest wyposażone w bezpiecznik po stronie 
pierwotnej, który w razie usterki spowoduje 
odłączenie urządzenia od sieci. 
Przed użyciem zasilacza należy się upewnić, że 
baterie są wyjęte z przegrody.

Biegunowość przyłącza napięcia stałego

Izolacja ochronna / klasa ochronności 2
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Obudowa 
i osłony 
ochronne

Obudowa zasilacza chroni przed kontaktem 
z przedmiotami lub częściami ciała, które prze-
wodzą lub mogłyby przewodzić prąd (palce, 
igły, haczyk kontrolny). 
Użytkownikowi nie wolno jednocześnie dotykać 
pacjenta i wtyczki wyjściowej zasilacza prądu 
przemiennego i stałego.

12. GWARANCJA/SERWIS
Szczegółowe informacje na temat gwarancji i warunków gwaran-
cji znajdują się w załączonej ulotce gwarancyjnej.

Wskazówka dotycząca zgłaszania incydentów
W przypadku użytkowników/pacjentów z Unii Europejskiej i kra-
jów o identycznych systemach regulacyjnych (rozporządzenie 
MDR w sprawie wyrobów medycznych (UE) 2017/745) obowiązu-
ją następujące ustalenia: Jeśli w trakcie lub wskutek użytkowania 
produktu wystąpi poważny incydent, należy go zgłosić producen-
towi i/lub pełnomocnikowi producenta oraz odpowiedniemu kra-
jowemu urzędowi państwa członkowskiego, w którym znajduje 
się użytkownik/pacjent.
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